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Filoctetes es una de las siete tragedias que se conservan de Sófocles. 
Estrenada en 409 a.C., cuando el autor tenía 86 años, expresa dramá- 
ticamente la experiencia del dolor y la traición, así como las exigencias 
encontradas de la compasión y la lealtad. Transcurre en la solitaria isla 
de Lemnos, donde Filoctetes, gravemente enfermo de un pie, vive con 
dificultad desde que, diez años antes, sus compañeros de armas lo 
abandonaron mientras navegaban rumbo a Troya. Recientemente, un 
adivino les ha advertido que sólo podrán vencer a los troyanos si 
consiguen el arco infalible del atribulado protagonista, quien lo emplea 
para cazar animales y alimentarse con su carne. El joven Neoptólemo 
llega a la isla con la difícil tarea de apoderarse del arma, sabiendo que 


Filoctetes no podrá sobrevivir sin ella. 


Esta edición de la tragedia, traducida y comentada por Roberto Torretti, 
es un trabajo novedoso en el contexto de los estudios clásicos en lengua 
castellana, que apreciarán tanto quienes accedan a esta obra por primera 


vez como los especialistas en el drama ático. 


Roberto Torretti (Santiago, 1930) es filósofo. Ha concentrado sus estudios en 
la filosofía de la física y de la matemática. Es autor de más de veinte libros, 
entre los que destacan Manuel Kant (1967), Relativity and Geometry (1983), 
Creative Understanding (1990), El Paraíso de Cantor (1998), The Philosophy of 
Physics (1999) y Crítica filosófica y progreso científico (2008). En el año 2011 


fue galardonado con el Premio Nacional de Humanidades y Ciencias Sociales. 
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Comentario 


El texto 


El texto griego impreso a continuación reproduce el 
que publiqué en 1997 en el marco de la serie Bryn Mawr 
Greek Commentaries (RT en la lista de obras citadas que 
figura más adelante), pero he introducido pequeños cambios 
en los versos 285 y 546. Para componerlo, partí de una copia 
del texto de Dain, publicado en 1960 en la Colección Budé 
(DM), que revisé poco a poco a la luz de la edición publicada 
por Lloyd-Jones y Wilson en 1990 (L-J82W). El texto que 
finalmente compuse difiere poco de este. Ello quiere decir 
que en la mayoría de los casos —incluyendo los dos pasajes 
recién mencionados— he tomado el partido de la práctica 
editorial activista, más arriesgada, de Lloyd-Jones y Wilson, 
contra el conservadurismo moderado de Dain. En aras de la 
coherencia, he tomado de Lloyd-Jones y Wilson el análisis 
métrico de todos los pasajes líricos. Asimismo, he seguido 
su puntuación, salvo en unas pocas líneas que entiendo de 
otro modo que ellos. Al pie de cada página doy una lista 
breve de variantes. 


La tipografía 


Para la serie de Bryn Mawr, compuse el libro en una 
Macintosh Isi, con el programa Adobe PageMaker. Como 
disponía de una sola tipografía griega PostScript, recta y 
de peso normal, a saber, la Kadmos registrada por Allotype 
Typographics en 1987, diseñé con el programa Fontographer 
mis propias tipografías Pindaros Oblique y Pindaros Bold, 


que utilicé para componer el texto de Sófocles y las entradas 


del comentario, respectivamente. En el presente libro, retengo 
la Pindaros Bold para el mismo uso, pero todos los demás 
pasajes en griego están compuestos, como es habitual en la 
Colección (sic), con la tipografía GFS Porson Regular, di- 
señada por George Matthiopoulos. Según la misma norma, 
utilizamos para el alfabeto romano la familia Adobe Caslon 
Pro, diseñada por Carol Twombly. Los signos +, x, —, 
= y la elipsis bien espaciada ... proceden de la tipografía 
Angelmó, un cajón de sastre de caracteres heterogéneos 
que compuse con Fontographer para mi uso personal en 
la época, no tan distante, en que no podía tener, como 
ahora, un buen número de familias tipográficas instaladas 
y disponibles en todo momento en mi computadora de 
mesa. Ahora esta es una ¡Mac con Intel Core 15 de 3.1 Ghz. 


El libro se compuso con el programa Adobe InDesign 5.5. 


El comentario 


El comentario está pensado para ayudar a quien lea a 
Sófocles en griego por primera vez. La gran mayoría de las 
notas se basan en las que redacté en inglés para la serie Bryn 
Mawr Greek Commentaries, que he traducido corrigiéndolas 
aquí y allá o ajustándolas a lo que me ha parecido que el 
presente contexto permite o requiere. Pero cuando traduje 
el texto al castellano en octubre y noviembre de 2011, sentí 
la necesidad de agregar otras, que no he señalado como 
tales. Una buena parte de las notas concierne a cuestiones 


de sintaxis y al uso de ciertas palabras. Algunas consisten 
en traducciones de frases u oraciones difíciles o peculiares. 
Hago todo lo posible para poner en evidencia la estructura de 
estos pasajes, suplementando a veces la traducción castellana 
viable que propongo, con otra literal en seudocastellano. En 
general, el comentario se atiene exclusivamente al texto im- 
preso aquí. Sin embargo, en unos pocos casos, me pareció útil 
aludir brevemente a otras lecturas. Doy algunas indicaciones 
relativas a los nombres propios menos conocidos. 

Mientras escribía el comentario tuve constantemente a 
mi lado las dos ediciones arriba mencionadas, las traducciones 
inglesas de Jebb, Ussher y Lloyd-Jones (y ahora también la 
de Phillips), los comentarios de Jebb, Webster y Ussher, la 
traducción francesa de Mazon (que acompaña el texto de 
Dain), y la traducción alemana de Willige. Suelo dar entre 
comillas el significado atribuido por estos traductores a 
ciertas expresiones de Sófocles, aunque traducido del original 
inglés, francés o alemán al castellano, como era natural. Lo 
mismo vale para los equivalentes que tomo del Greek-English 
Lexicon de Liddell, Scott y Jones. A propósito de cuestiones 
gramaticales suelo remitir a los pasajes pertinentes de la gra- 
mática escolar de Smyth; cuando el asunto demanda mayor 
sofisticación, remito a Denniston o a Kúhner y Gerth. Habría 
sido razonable quizás reemplazar aquí estas referencias con 
citas de alguna gramática griega en castellano, pero nunca 
he manejado una y ya no es hora de que aprenda a hacerlo. 
En la lista de obras citadas doy fichas bibliográficas de todos 
estos libros, y también las abreviaturas de que me valgo para 
citarlos. Les debo muchísimo más de lo que puede sugerir su 
ocasional mención explícita en las notas. Agradezco particu- 
larmente al profesor Oliver Taplin el envío de una separata 


del importante artículo suyo que cito, al cual de otro modo 
no habría tenido acceso en Chile. 

Mi mayor deuda es con el profesor Richard Hamilton, 
editor de los Bryn Mawr Greek Commentaries. Sus atinadas 
observaciones y su diligente atención a los detalles contribuye- 
ron inmensamente a mejorar el comentario. Le doy las gracias 
por ello, y también por autorizar la traducción castellana del 
comentario y de la nota sobre la métrica que él escribió para 
su edición del Hipólito, así como la reproducción del texto. 

La versión castellana del comentario fue revisada acu- 
ciosamente por Cristóbal Joannon, quien propuso numerosas 
correcciones tipográficas y estilísticas y me recordó oportu- 
namente el fragmento de Heráclito que cito a propósito del 
verso 1282. Le estoy muy agradecido por ello. 

Asimismo agradezco mucho a Nicolás Irarrázaval la 
corrección de los errores ortográficos que con envidiable 
axpiBera detectó en el comentario y en el aparato crítico de 
mi edición de 1997. 


La traducción 


Es fama que todo traductor es un traidor, quiéralo o no. 
En su trabajo a menudo enfrenta la disyuntiva de traicionar el 
texto en lengua extranjera que traduce o traicionar el espíritu 
y los usos de su propia lengua. Al traducir prosa científica o 
historiográfica, podrá atender sobre todo al sentido del origi- 
nal y tratar de expresarlo con las palabras y aun las metáforas 


10 


que más legible y inteligiblemente lo trasmitan a los lectores 
de la traducción. Hay siempre el peligro de que el traductor 
no capte bien ese sentido, pero esto es nada comparado 
con los atentados contra el gusto que arriesga traduciendo 
poesía si se ciñe demasiado estrictamente al imaginario del 
original, o las faltas de respeto en que incurriría si suplanta 
las ocurrencias poéticas del autor con creaciones propias. 

Cuando la traducción está destinada, como esta, a apare- 
cer en una edición bilingúe, dirigida naturalmente a facilitar 
la lectura del original, parece razonable privilegiar la fidelidad 
a este. Pero evidentemente hay límites que no podemos 
trasgredir, so pena de hablar en jerigonza. Afortunadamente 
en este caso, la presencia de notas que muchas veces ofrecen 
una traducción literal, permitirá también al lector que no sabe 
griego apreciar en alguna medida cuánto monta la inexactitud 
y la deslealtad del traductor. 

He consultado asiduamente las traducciones inglesas de 
Jebb, Ussher, Lloyd-Jones y Phillips, y la francesa de Mazon; 
también, de tarde en tarde, la alemana de Willige, aunque 
esta, por estar en verso, resulta menos útil cuando se busca 
un equivalente semántico de las palabras de Sófocles. Cuando 
empecé mi trabajo, no había leído nunca una traducción al 
castellano, y mientras lo realizaba solo tuve a la vista una 
plagada de errores que había bajado sin costo de la web. 
Pero después de terminar he consultado varias, entre ellas 
más de una que me pareció excelente. Con todo, en aras del 
pluralismo hermenéutico, me he abstenido de reemplazar mis 
soluciones con las suyas. Y en las notas me he inhibido de 
hacer comparaciones odiosas entre las versiones propuestas 
por mí y las francamente incorrectas con que me topé en 
alguna otra. 
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Agradezco muchísimo la ayuda de Cristóbal Joannon, no 
solo en la caza de gazapos, sino también en la búsqueda de 
la voz o el giro apropiados para expresar de un modo pasa- 
blemente fiel, pero a la vez legible, las palabras de Sófocles 
en castellano. Doy las gracias también a Carla Cordua por 
contribuir con su incomparable sentido del estilo a enderezar 
algunas decisiones que tomé como traductor y a tranquili- 
zarme con respecto a otras. 


RoBErTO TORRETTI 


Nota sobre la métrica 


Las tragedias griegas constan de episodios, escenas en que 
los personajes hablan y se desarrolla el argumento, y odas, 
cantadas por el coro. Cada uno de estos elementos tiene su 
propia forma y sus metros apropiados. 

El verso regular en los episodios es el frísnetro yámbi- 
co. Cada verso comprende tres unidades métricas o metros 
(uérpa) de la forma x—-—, de modo que un verso entero 
puede diagramarse así: 


x=w=/ == == 


(donde — representa una sílaba larga, - representa una sílaba 
breve y x una sílaba que puede ser larga o breve). 

Una sílaba es larga si contiene (a) una vocal larga o un 
diptongo, o (4) una vocal breve seguida de dos consonantes (£, 
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€, yy cuentan como consonantes dobles). Es posible que una 
de estas consonantes, o ambas, pertenezcan al comienzo de 
la palabra siguiente; pero la combinación de una consonante 
muda (7r, B, b. k. y. x. 7. 9, 0) seguida de una líquida (A, 
P. y, V) no cuenta normalmente como una consonante doble. 
Una sílaba es breve si contiene una consonante breve que 
no es parte de un diptongo ni está alargada según la regla de 
la doble consonante. Las vocales griegas e y o son siempre 
breves; y y «w son siempre largas; a, «, v pueden ser largas 
o breves por naturaleza y su cantidad natural en la raíz de 
una cierta palabra normalmente se indica en los diccionarios. 
Podemos así analizar (escandir”) el verso 1 de Filoctetes: 


== 


"AkTr) ev dE TÍS TepippúToV xbdovos 


La licencia métrica autoriza la “resolución” ocasional de 
una sílaba larga en dos breves en varios lugares del verso 
trímetro. Por ejemplo, el verso 1o puede escandirse así: 


E A PE 


a A ”m y y 
kaTelx' del rráv orpardredov dvodnyiars 


La mayoría de los versos tiene “cesura” (final de palabra) 
después de la quinta o de la séptima sílaba. 


RicharD HAMILTON 
(trad. por R. Torretti) 
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DK 


DM 


DMI 


DNP 


KG 


LJ 
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Sigla 


1 LAK 
Laurentianus 32.9 
Lugdunensis Bat. BPG 60A 
Laurentianus 31.10 
GROQ 
Laurentianus CS 152 
Vaticanus gr. 2291 
Parisinus supp. gr. 109 
AUY 
Parisinus gr. 2712 
Venetus Marc. gr. 467 
Vindobonensis Phil. gr. 48 
Vaticanus Urb. gr. 141 (versos 1-1297) 
Venetus Marc. gr. 468 
z Zg Zo Zn 
Zg Laurentianus 32.2 
Za Parisinus gr. 2787 
Zo Vaticanus Pal. gr. 287 
t T'Ta (recensión de Demetrio Triclinio) 


¿REP PORO => 


T Parisinus gr. 2711 
Ta Venetus Marc. gr. 470 


El papiro de Berlín Inv. 17058 (1v-v d.C.) es una fuente para los 
versos 419-21, 452-54. 
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PERSONAJES 


Odiseo 
Neoptólemo 
Coro de marineros de Neoptólemo 
Filoctetes 
Mercader 


Heracles 


ESCENA: La isla desierta de Lemnos. 
ÉPOCA: Poco antes del fin de la Guerra de Troya. 


183 


TA TOY APAMATOZ IIPOZOTMA 


'Odvoceds 
NeorrróAepos 
Xopós 
DiAoxkTHTNS 
“Eprropos 
“HpaxAns 
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FILOCTETES DE SÓFOCLES 


[EscENA EN LA ISLA DE LEMNOS, 
ENTRAN ODISEO Y NEOPTÓLEMO, CON UN EXPLORADOR] 


oDIsgo: Esta es la costa de la tierra de Lemnos, rodeada por 


20 


las aguas, no habitada ni hollada por mortales, donde —¡oh 
Neoptólemo, tú que fuiste criado como hijo de Aquiles, el 
mejor padre entre los griegos! — desembarqué al malio, hijo 
de Peas, cumpliendo órdenes superiores. Su pie supuraba 
debido a una enfermedad voraz, y no podíamos hacer liba- 
ciones ni sacrificios tranquilamente, porque llenaba sin cesar 
todo el campamento con sus ominosos alaridos, gritando y 
chillando. Mas, ¿qué falta hace decirlo? Pues no es el mejor 
momento para que hablemos mucho, no sea cosa que él 
averigúe que he llegado y yo desbarate toda la estratagema 
con que pienso capturarlo ahora mismo. Tu tarea es ayudar 
con lo demás, mirando donde hay aquí una roca con dos 
bocas, tal que cuando hace frío ofrece dos sitios donde da el 
sol, mientras que en verano la brisa infunde sueño soplando 
entre los dos extremos de la gruta. A la izquierda, un poco 
más abajo, verías de súbito un manantial, si todavía se con- 
serva. Avanzando hacia allá sin hacer ruido, indícame si él 


todavía ocupa este mismo lugar o se halla en otra parte. El 


ZOD0OKAFOYZ OIAOKTHTHX 


'CAYEZEYZ 
'Axrr peév de TAS TrEpippUTOV xDovos 
Anpvov. Bporois dorurros od olkovévy. 
VO. dy kpariorov rrarpos “EMivov Tpageis 
AxiMéws rai NeorróMepe. rov MyAia 
Moíavros viov etéOnk” eya) rrore— 
Taxdeis TOD Epdew TV AVADOOUTAV ÚTrTO— 
vd0w karaorálovra dafopw roda: 
óT' odTe AouBis Npuiw odTe OvydTraw 
Tapiy exfAois mpoobryeiv. GAN dypiais 
katelx” del rav orparóredov dvobnylals. 
Boówv. oreválow. dAMa rabra pév TÍ Det 
Aéyev; UK yap od paxpodv ypulv Adywv. 
pr ral púby y TkovTa kaKxéw TO Tv 
copio pa TO vw avurix alpyoew ox. 
dAN épyov On cov Ta Aoíd” úÚrmperel», 
oxorreiv ( órrov "or evravda dloropos TtéTpa 
Todd, lv ev dúxer ev mAlov OurrAr 
Tápeorw evOárnors. ev Oéper OY Úrmvov 
Sy duprrpiros avkiov TépTTEL TVON. 
Barov 3 éveplev e€ dprorepás TÁX” av 
101S TTOTOV kprvalov. elrrep €OTL 0D». 
a por mpoceAdow otya ovpaw elr éxet 
xÓpov TOV aduTOL TOVO ET. elT dáAAy kupel, 


n oreválov fere codd.: ¿Úlwv r 

22 o%yuaw” | yávdav Dawe 

23 rov ayrov Blaydes: mpós avrov codd. róva' er Elmsley: róvde 
TÓVO” fere cett. 
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resto podrás escucharlo y yo decírtelo, para que la empresa 
común marche de consuno. 

NEOPTÓLEMO: Rey Odiseo, no tomará mucho tiempo la tarea 
de que hablas, pues me parece ver un antro tal como el 
que describes. 

ODISEO: ¿Hacia arriba o hacia abajo?, pues no lo capto. 

NEOPTÓLEMO: Aquí arriba; y no hay ruido de pasos. 

oDISEO: Mira si no está cobijado durmiendo. 

NEOPTÓLEMO: Veo una habitación vacía, sin seres humanos. 

ODISEO: ¿Y no hay dentro recursos que la hagan habitable? 

NEOPTÓLEMO: Hojas apisonadas, como para alguien que acampe 
ahí. 

ODISEO: ¿Y el resto desierto”, ¿nada guardado bajo techo? 

NEOPTÓLEMO: Un vaso tallado en madera por un hombre cha- 
pucero; y también pedernales para hacer fuego. 

ODISEO: Ese ajuar que me indicas es suyo sin duda. 

NEOPTÓLEMO: ¡Ah, ah! Y aquí hay además unos harapos secán- 
dose, llenos de una pus repugnante. 

oDISEO: Es claro que el hombre habita en estos lugares, y no 
está lejos de aquí. Pues, ¿cómo podría avanzar mucho un 
hombre aquejado en la pierna por esa antigua plaga? Ha 
salido en busca de comida, o por si ve en algún sitio una 
hierba anodina. Envía al asistente a inspeccionar, no sea 
que inadvertido me caiga encima; pues, ¡cuánto más querría 
capturarme a mí que a todos los argivos! 

NEOPTÓLEMO: Ya está en marcha y vigilará la huella. Si necesitas 


algo, habla otra vez. 
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z > ”m $ A a UA 
ws TaTidoTa TÓv Adywv 0d péev kAdns. 
éyo de ppúlo. kowa d € dupotv ly. 25 


NEOTMTOAEMOX 
dvat 'Odvaved. TOVpyov oU paxpav Myers" 
doxó yap olov elrras dvrpov elvopáv. 


OA. dvwbev. y kárwbev; ou yap evvod. 

NE. 7ó8' etvrrepde. kai oríBov y” ovdels kTÚTTOS. 

OA. ópa kab” Úrmvov py karavAiodeis kupf). 30 

NE. dpú xeviy olkyow dvdporov Óixa. 

OA. 08 évdov olkorrovds ÉoTÍ Tis Tpopí); 

NE. orurrí ye duiMas ws evavAiLovtÍ TW. 

OA. Ta 8 dAN epipa. kovdév co” yrdoreyov; 

NE. aúrdgvAdv y” éxtmopa. pAavpouvpyod Twos 35 
Texvíjpar” dvdpds. kal trupel duod Táde. 

OA. keívov TO Oyoadpiopa onualveis TÓDE. 

NE. ¿ov tod: kai Tadrá y dMa O0únteral 
paxy. Bapelas Tov voonkeías Aa. 

OA. dvnp rkarowel TOUODE TOUS TÓTTOUS CAHÓS, 40 


KGdOT' OUX EKAS TTOV. TTÓOS yAp Uv vVOJAV UvNP 
kGókov Tradald knpl TpooTelxo. pakpdv; 
JAN $ mi dopBis paoruv eteAiAvdev, 
Y PÚAMAOL El TL VADdUVOV KÁTOLOE TOV. 
TOV 0dv TTapdvTa Tépi)iov ÉS KATAOKOTNV. 45 
po) kal Adby pe mpoorreoww" ws páMov av 
éhocr” €” Y TovS rrávTas Apyelous MaBetv. 
NE. dAN ¿pxeral Te kal budáterar oriBos. 
ov 9 el Ti xpiles. dpále deurépw Adyw. 
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oDIsEO: Hijo de Aquiles, aquello para lo que viniste exige ser 


fiel a tu cuna no solo con el cuerpo; así que, aunque oigas 
algo nuevo de lo que antes nada escuchaste, debes prestar 
servicio ya que estás aquí como ayudante. 


NEOPTÓLEMO: ¿Qué mandas entonces? 


ODISEO: Para que seduzcas el alma de Filoctetes con tus palabras, 
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cuando te pregunte quién eres y de dónde provienes, tendrás 
que decirle “hijo de Aquiles” —no hay que ocultarlo— y 
que navegas rumbo a casa, tras abandonar la flota de los 
aqueos, a quienes detestas con gran odio, porque después de 
mandarte a buscar con ruegos para que vinieras de tu casa, 
como la única posibilidad de tomarse Troya, cuando llegaste 
no asintieron a darte las armas de Aquiles que demandabas 
como dueño, pero que habían entregado a Odiseo. Di, si 
quieres, los peores insultos contra mí, pues ninguno me 
dolerá; pero si no haces lo dicho causarás aflicción a todos 
los argivos, porque sin capturar su arco no podrás saquear la 
tierra de Dárdano. Aprende ahora por qué no me es posible 
a mí, pero sí a ti, tener con él una conversación creíble y 
segura. Tú navegaste sin jurarle nada a nadie, ni por nece- 
sidad, y no fuiste parte de la primera expedición. Pero en 
mi caso no cabe negar nada de esto. Por eso, si me percibe 
mientras esté en posesión del arco, soy hombre muerto y 
junto conmigo te arruinaré a ti además. Por lo mismo debes 
aguzar el ingenio para hurtarle el arma invencible. Bien sé 
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que por naturaleza no has crecido para proferir tales cosas 
ni para tramar maldades. Pero es grato ganar posesión del 
triunfo. Atrévete, y más tarde luciremos probos. Ahora en- 
trégateme con desvergúenza por una breve parte del día y 
luego serás llamado el más piadoso de los mortales. 


NEOPTÓLEMO: En verdad, hijo de Laertes, aquello que me aflige 


oir descrito también aborrezco hacerlo. No he nacido para 
hacer nada por malas artes, ni tampoco, según dicen, aquel 
que me engendró. Pero estoy listo para traer al hombre 
por la fuerza, y no por tretas. Pues con un solo pie no va 
a someter por la fuerza a tantos como somos. Enviado 
para asistirte, me resisto a ser llamado traidor; pero quiero, 


príncipe, fallar obrando bien más que triunfar a la mala. 


oDIsEO: Hijo de un padre noble, también yo cuando era joven 


tenía una lengua ociosa y una mano activa; pero ahora, puesto 
a prueba, veo a la lengua —no a los actos— dirigiéndolo 


todo para los mortales. 


NEOPTÓLEMO: Entonces, ¿qué otra cosa me mandas, fuera de 


decir mentiras? 


opisgo: Te digo que captures a Filoctetes mediante una treta. 


NEOPTÓLEMO: ¿Y por qué debo traerlo con tretas, mejor que 


persuadiéndolo? 


ODISEO: Porque no se persuadirá; y a la fuerza, no lo cogerías. 


NEOPTÓLEMO: ¿Así que cuenta con un respaldo formidable? 


oDIsEO: Flechas ineludibles que acarrean la muerte. 


NEOPTÓLEMO: Entonces, ¿es arriesgado hasta juntarse con él? 


oDISEO: No, si lo coges con un ardid, como te digo. 
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NEOPTÓLEMO: ¿No es vil acaso decir mentiras? 

ODISEO: No, si la mentira conlleva salvarse. 

NEOPTÓLEMO: ¿Con qué cara se atreve alguien a decir eso? 

ODISEO: Cuando actúas por una ganancia, no es apropiado 
titubear. 

NEOPTÓLEMO: Pero, ¿qué ganancia hay para mí en que este 
vaya a Troya? 

ODISEO: Su arco es lo único que puede tomar la ciudad. 

NEOPTÓLEMO: ¿No soy acaso yo quien la conquistará, como 
dijiste? 

ODISEO: Ni tú sin el arco, ni aquel sin ti. 

NEOPTÓLEMO: Si es así, el arco se vuelve una presa que vale 
la pena. 

oDIsEO: Haciendo esto te llevarás dos premios. 

NEOPTÓLEMO: ¿Cuáles? Sabiéndolo, no me negaré a actuar. 

ODISEO: Sutil y valeroso te llamarán a la vez. 

NEOPTÓLEMO: Vaya, lo haré prescindiendo de todo pudor. 

ODISEO: ¿Recuerdas todo lo que te he recomendado? 

NEOPTÓLEMO: Claramente, ahora que de una vez lo he con- 
sentido. 

ODISEO: Quédate entonces aquí esperándolo. Yo me voy, no vaya 
a detectarme si estoy presente. Y enviaré el explorador a la 
nave otra vez. Y si me parece que perdéis tiempo, te man- 
daré de nuevo al mismo hombre, disfrazado de patrón de 
buque, para que no sea reconocido. Y entonces, hijo, cuando 
se exprese de manera pintoresca, toma solo lo provechoso 
de cuanto diga. Me voy pues a la nave, dejándote esto a ti. 
Que el pícaro guía Hermes nos dirija, y Victoria Atenea 


Polias, que siempre me salvaguarda. 
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[SALEN ODISEO Y EL EXPLORADOR Y ENTRA EL CORO 
FORMADO POR MARINEROS DE LA NAVE DE NEOPTÓLEMO] 


coro: Extranjero en el extranjero, ¿qué necesito ocultar, señor, 
qué necesito decir a un hombre suspicaz? Dímelo; porque 
a todas las artes supera el arte y también el juicio de aquel 
que blande con señorío el cetro divino de Zeus. Y a ti, hijo 
mío, este poder total te ha llegado desde la más remota 


antigúedad. Dime en qué es necesario ayudarte. 


NEOPTÓLEMO: Ahora mismo, quizás quieres ir a mirar el remoto 
lugar donde reposa; búscalo sin temor. Pero cuando venga 
el terrible caminante cuya cueva es esta, avanza siempre 


siguiendo mis señales y procura atender a lo presente. 


coro: Hace tiempo, señor, que me hecho cargo del encargo que 
tú dices: tener el ojo pendiente de lo que es oportuno para ti. 
Pero ahora dime cuál es la estancia que habita como morador 
y el terreno que posee. No me es inoportuno averiguarlo, 
para que no me asalte sigiloso desde algún lado ¿Qué lugar, 
qué sede, qué senda ocupa? ¿Está en el recinto o afuera? 

NEOPTÓLEMO: Allí ves su casa, esa con dos entradas, lecho rocoso. 

coro: ¿Y adónde se ha alejado el infeliz? 

NEOPTÓLEMO: Para mí es obvio que, por necesidad de comida, 
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arrastra la pierna tiesa en esa senda cercana. Esa, dicen, 
es la naturaleza de la vida que lleva, derribando animales 
silvestres con flechas aladas, miserablemente miserable, sin 
que nadie le aporte un remedio de sus males. 


coro: Lo compadezco porque, sin mortal alguno que lo cuide 
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ni un compañero que lo vea, desdichado, siempre solo, lo 
aqueja una enfermedad feroz y no sabe qué hacer ante 
cualquier necesidad que se presente. ¿Cómo, entonces, cómo 
aguanta el infortunado? ¡Oh artimañas de los dioses! ¡Oh 
raza desdichada de los mortales cuya vida es desmedida! 
Este, que tal vez no es menos que ninguno de los linajes 
primigenios, yace solo, lejos de todos, falto de todas las cosas 
de la vida, entre fieras manchadas o peludas, lamentable 


en sus dolores y su hambre, bajo un agobio incurable y 
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desatendido. Incontenible, el eco, manifiesto a la distancia, 
responde a sus agudos gemidos. 

NEOPTÓLEMO: Nada de esto me asombra. Si algo entiendo, fue 
voluntad divina. Y esos padecimientos le cayeron encima 
de parte de la cruel Crisa, y los que ahora sufre, falto de 
acompañantes que lo protejan, ocurren solo por el afán 
de uno de los dioses de que él no apunte hacia Troya los 
dardos, imbatibles para ellos, antes de que llegue el tiempo 


cuando, según se dice, sea necesario que estos la subyuguen. 


coro: Calla, hijo. 
NEOPTÓLEMO: ¿Qué es esto? 
coro: De allí o de allá se escucha un ruido como de un hombre 
afligido. Me golpea, me golpea el tono auténtico de uno que 
recorre su senda constreñido, y la distancia no me oculta 
la voz opresiva de un hombre exhausto. Claramente clama 
Pero aquí tienes, hijo... 


NEOPTÓLEMO: Dime qué. 
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coro: Nuevos cuidados. Porque el hombre no está afuera, sino 


aquí mismo. No toca la flauta como un pastor errante, sino 
que profiere forzado un grito que llega lejos, sea porque 
tropieza, sea porque divisa el inhóspito fondeadero de la 
nave. Grita terriblemente. 


[ENTRA FILOCTETES] 


FILOCTETES: ¡Salve, extranjeros! ¿Quiénes sois que con el remo 


náutico abordasteis esta tierra sin anclajes ni habitantes? 
¿De qué patria o de qué raza acertaría diciendo que sois? 
Presente está el diseño de la ropa griega, la más querida 
para mí. Pero quiero oír la voz. No me rehuyáis temerosos 
ni os sobresaltéis por mi aspecto agreste, sino compadeced 
en su desgracia a un hombre mísero, solo, desertado, sin 
amigos. Hablad, si os acercáis como amigos. Respondedme; 
pues no es razonable que yo me pierda esto de parte vuestra 


ni vosotros de la mía. 


NEOPTÓLEMO: Entonces, extranjero, aprende esto primero: somos 
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griegos. Pues esto quieres saber. 
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FILOCTETES: ¡Oh acento queridísimo! ¡Hay que ver lo que es que 
un hombre así te dirija la palabra al cabo de tanto tiempo! 
¿Qué necesidad, hijo, te trajo y te hizo desembarcar? ¿Qué 
impulso? ¿Qué viento amabilísimo? Declárame todo esto 
para que sepa quién eres. 

NEOPTÓLEMO: De raza soy de Esciro, rodeada de agua. Navego 
rumbo a casa. Me llaman Neoptólemo, hijo de Aquiles. Ya 
lo sabes todo. 

FILOCTETES: ¡Oh hijo de un padre queridísimo y de una tierra 
querida! ¡Oh criatura del anciano Licomedes! ¿Con qué mi- 
sión desembarcaste en esta tierra? ¿Navegando desde dónde? 

NEOPTÓLEMO: Ahora navego desde Troya. 

FILOCTETES: ¿Cómo dices? Porque tú no estabas a bordo con 
nosotros al comienzo de la expedición a Troya. 

NEOPTÓLEMO: ¿Ácaso tú participaste en esa labor? 

FILOCTETES: ¡Ah hijo! ¿De modo que no me conoces cuando 
me miras? 

NEOPTÓLEMO: ¿Cómo conocer a quién jamás he visto? 

FILOCTETES: ¿Nunca oíste mi nombre, ni la fama de mis males, 
que me han aniquilado totalmente? 

NEOPTÓLEMO: Entérate de que nada sé de eso que me cuentas. 

FILOCTETES: ¡Cuán miserable seré y odioso para los dioses, 
que ni la noticia de cómo estoy llegó jamás a casa ni a 
parte alguna de la tierra helena! Pero quienes aquí me 
desembarcaron sacrílegamente se ríen de mí en silencio 
mientras mi enfermedad prospera y avanza creciendo 


siempre. ¡Niño! ¡Hijo de tu padre Aquiles! Yo soy aquel 
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que, como seguramente oíste, es el dueño de las armas 
de Heracles, el hijo de Peante, Filoctetes, a quien los dos 
comandantes y el rey de los cefalonios arrojaron vilmente, 
abandonado así como estoy, consumido por una enferme- 
dad feroz, estampado con la marca feroz de la serpiente 
homicida. Cuando desembarcaron aquí, procedentes de la 
isla de Crisa con la flota, me depositaron aquí con ella y se 
fueron. Contentos de verme en la costa, durmiendo en una 
cueva rocosa después de ser sacudido por el mar, se fueron 
abandonándome. Me dejaron unos pocos harapos y algo de 
comida, como a un hombre indigente; exigua provisión que 
un día ojalá les toque. Hijo, ¿cuál crees que fue mi despertar 
cuando, partidos ellos, me levanté del sueño”, ¿qué lágrimas 
vertí?, ¿qué males lamenté a gritos, viendo que las naves 
con las que navegaba se habían ido todas, y no quedaba 
ningún hombre en el lugar, nadie que me ayudara, o que 
me sostuviera en mi aflicción por la enfermedad? Mirando 
alrededor, no hallaba nada a mano, sino sufrir, pero mucha 
facilidad para esto, hijo. El tiempo ahora avanzaba para mí 
de momento en momento, y tenía que ser yo solo, bajo este 
mezquino techo, mi propio servidor. Para el vientre, este 
arco encontraba todo lo que conviene, disparando a palomas 
aladas. Pero después, lo que me derribara la flecha apuntada, 
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yo mismo gateaba mísero a buscarlo, llevando a la rastra el 
lastimoso pie. Si hacía falta beber, o cortar leña, como en 
invierno, cuando se desparrama el hielo, me las arreglaba 
mísero arrastrándome. Luego, no había fuego, pero, frotando 
trabajosamente piedra contra piedra, hice aparecer la luz 
oculta, lo que siempre me salva. Pues la vivienda cubierta 
y el fuego me procuran todo salvo la salud. 

Ahora, aprenderás cómo es la isla; ningún marino se le 
acerca de buen grado, porque no hay puerto, ni sitio alguno 
adonde se llegue navegando a lucrar con el comercio o a 
hospedarse. Para los mortales prudentes no hay rumbos 
hacia acá. Quizás alguno desembarcó involuntariamente, lo 
que habría ocurrido muchas veces en la larga historia de 
los hombres. Estos, cuando vienen, me expresan lástima y, 
compadeciéndose, me entregan un trozo de comida o al- 
guna ropa. Pero aquello que ninguno quiere hacer cuando 
se lo menciono es rescatarme y llevarme a casa; sino que 
muero mísero en este décimo año ya, hambreado y afligido, 
cebando la insaciable enfermedad. Esto, hijo, me han hecho 
los atridas y Odiseo. Ojalá que los dioses olímpicos alguna 


vez los hagan resarcirme sufriendo. 


coro: Me parece que, igual que los extranjeros arribados, yo 
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también te compadezco, hijo de Peante. 
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NEOPTÓLEMO: Y yo mismo atestiguo tus palabras, porque sé que 
son verdaderas, ya que también tropecé con los malvados 
atridas y Odiseo. 

FILOCTETES: Entonces, ¿tú también tienes una acusación pen- 
diente contra los depravados atridas, por la que enrabiado 
sufres? 

NEOPTÓLEMO: Ojalá colmara mi cólera con mi propio brazo, 
para que Micenas y Esparta sepan que Esciro es madre de 
hombres bravos. 

FILOCTETES: Bien dicho, hijo. Pero, ¿a qué concierne la gran 
cólera que te ha llevado a acusarlos? 

NEOPTÓLEMO: Hijo de Peante, te explicaré, aunque me cueste 
decirlo, cómo en llegando fui injuriado gravemente. Cuando 
el destino de Aquiles fue morir... 

FILOCTETES: ¡Ay de mí! No me digas más antes de que averigúe 
primero esto: ¿Ha muerto el vástago de Peleo? 

NEOPTÓLEMO: Ha muerto; vencido no por un hombre, sino por 
un dios arquero, según dicen: Febo. 

FILOCTETES: Bien nacido el matador y también el muerto. Pero 
no atino, hijo, a lo que debo yo hacer primero: interrogarte 
sobre lo que te ocurrió, o llorarlo a él. 

NEOPTÓLEMO: Creo que te bastan tus padecimientos, infeliz. 
No llores además los del prójimo. 

FILOCTETES: Dices bien. Por lo mismo, cuéntame de nuevo el 
caso en que se insolentaron contigo. 

NEOPTÓLEMO: Vinieron por mí, en una nave ornada de flores, 
el noble Odiseo y el tutor de mi padre, diciendo que —ya 


fuese verdad o una patraña vana— no sería lícito, una vez 
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muerto mi padre, que conquistara los baluartes otra per- 
sona que yo. Hablando así, poco tiempo me contuvieron 
de zarpar veloz, ante todo por añoranza del muerto, para 
verlo insepulto, pues nunca lo vi en vida; pero a esto se 
agregaba la hermosa razón de que, yendo, conquistaría los 
baluartes de Troya. Fue en el segundo día de navegación 
cuando, remando con viento favorable, tocamos tierra en 
el odioso Sigeo. Apenas desembarqué me saludó todo el 
ejército, rodeándome y jurando ver otra vez vivo a Aquiles, 
que ya no existía. En efecto, este yacía allí. Infortunado yo, 
después de llorarlo, acercándome a los atridas amistosamente 
como era natural, les pedí la devolución de las armas de mi 
padre y cuántas otras cosas suyas hubieran quedado. Pero 
me respondieron, ¡ay!, con sumo atrevimiento: “Semilla de 
Aquiles, te está permitido tomar las otras cosas paternas, 
pero sus armas ahora las controla otro hombre, el vástago de 
Laertes”. Estallando en lágrimas, me levanto en el acto con 
tremenda ira; muy adolorido, les digo: “¡Infames! ¿Habéis 
osado dar a otro mis armas en vez de a mí, sin consultarme 
antes?” Entonces Odiseo, que estaba al lado, dice: “Sí, chico, 
estos me las han dado en justicia, pues yo, que me hallaba 
allí, las salvé a ellas y a él”. Y yo, enfurecido, inmediata- 
mente le eché todas las peores maldiciones, sin escatimar 
ninguna, si en efecto me quitaba las armas. Llevado a este 
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punto, aunque no es irascible, respondió así, picado por lo 
que había oído: “No estabas donde estábamos, sino lejos, 
donde no debías estar; como eres además un deslenguado, 
nunca zarparás rumbo a Esciro con ellas”. 

Habiendo escuchado tan feos reproches, navego hacia casa, 
privado de lo mío por el pésimo Odiseo, descendiente de 
malvados. Y no lo culpo tanto como a los caudillos, pues 
la ciudad entera es de los dirigentes y también todo el 
ejército, y quienes arman desórdenes se vuelven malos por 
las palabras de sus maestros. 

Todo está dicho. A quien deteste a los atridas, ojalá lo 


quieran los dioses igual que yo. 


coro: ¡lierra montaraz que todo lo alimentas, madre de Zeus 


mismo, que riges el gran Pactolo, rico en oro! Allí te 
invoqué, madre sublime, bienaventurada auriga de leones 
matatoros, cuando toda la insolencia de los atridas cayó 
sobre él, cuando entregaron al hijo de Laertes las armas 


paternas, reliquia excelsa. 


FILOCTETEs: Extranjeros, habéis navegado hacia nosotros tra- 
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yendo, según parece, una clara muestra de dolor que sintoniza 
conmigo en cuanto en esto reconozco la obra de los atridas 
y de Odiseo. Sé muy bien que él aplicó su lengua a toda 
maledicencia y toda villanía con la que atinara a realizar 
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un fin injusto. Pero no me asombra eso, sino que el gran 
Ayax, allí presente, viendo esto, lo soportase. 

NEOPTÓLEMO: Ya no estaba vivo, extranjero. Jamás en vida suya 
habría sido yo despojado de las armas. 

FILOCTETES: ¿Cómo dices? ¿También se murió? 

NEOPTÓLEMO: Piénsalo así: ya no existe en la luz. 

FILOCTETES: ¡Ay mísero de mí! Y el hijo de Tideo, y el hijo 
de Sísifo, adquirido por Laertes, no mueren; estos que no 
hace falta que vivan. 

NEOPTÓLEMO: De veras no, tenlo por cierto; ahora mismo 
prosperan en el ejército de los argivos. 

FILOCTETES: Y el viejo y noble amigo mío Néstor de Pilos, 
¿vive? Pues este quizás hubiera atajado sus maldades, dando 
sabios consejos. 

NEOPTÓLEMO: Ahora le va mal, porque su hijo Antíloco, que 
estaba con él, pereció. 

FILOCTETES: ¡Ay de mí! Mencionas los dos hombres que menos 
querría oír que han fallecido. ¡Ay, ay! ¿Adónde volver la vista 
cuando estos han muerto, pero aún ahora existe Odiseo, 
quien tendría que ser pregonado cadáver en vez de ellos? 

NEOPTÓLEMO: Diestro luchador es este; pero las tretas hábiles, 
Filoctetes, a menudo también son impedidas. 

FILOCTETES: Bien, pero dime por los dioses, ¿dónde estaba en- 
tonces Patroclo, que tu padre amaba sobre todas las cosas? 
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NEOPTÓLEMO: También él está muerto. Te lo explico en pocas 
palabras: la guerra no pesca de buen grado a ningún villano, 
sino siempre a los nobles. 

FILOCTETES: Concuerdo contigo; y por eso mismo te preguntaré 
por un individuo indigno, pero hábil y contundente con la 
lengua. ¿Cómo le va? 

NEOPTÓLEMO: ¿A quién te refieres sino a Odiseo? 

FILOCTETES: No digo ese, pero había un tal Tersites que nunca 
hablaba de una buena vez, aunque nadie quería que hablara. 
¿Sabes si ese sigue vivo? 

NEOPTÓLEMO: No lo he visto, pero he oído que todavía existe. 

FILOCTETES: ¡Qué verosímil! Porque hasta ahora nada malo 
pereció, sino que los dioses lo circundan de cuidados, de- 
leitándose en cierto modo con traer de vuelta del Hades 
la truhanería y la picaresca, mientras siempre despachan lo 
que es noble y justo. ¿Cómo ponerlo, cómo aprobarlo, si 
contemplando lo divino hallo malos a los dioses? 

NEOPTÓLEMO: Por mi parte, ¡oh retoño de padre eteo!, en el 
futuro, mirando a Troya y los atridas desde lejos, montaré 
guardia. Donde el peor puede más que el bueno, y lo no- 
ble perece y manda el cobarde, a tales hombres yo no los 
estimaré jamás. En el futuro la rocosa Esciro me bastará 
para gozar con mi casa. 
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Ahora me voy al barco: y tú, hijo de Peante, que estés 
sumamente bien; adiós. Que los dioses te libren de la en- 
fermedad, como tú quieres. Vámonos, para que zarpemos 


a la hora en que Dios nos deje navegar. 


FILOCTETES: Hijo, ¿partís ya? 


NEOPTÓLEMO: El tiempo oportuno para navegar llama a obser- 


varlo de cerca, no de lejos. 


FILOCTETES: Por tu padre y por tu madre, hijo, y por lo que te 
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sea más querido en tu casa, te ruego como suplicante que 
no me dejes así solo, abandonado con los males que ves y 
con los que has escuchado que vivo. Trátame como poca 
cosa. Grande es la molestia de esta carga, bien lo sé, pero 
aguántala de todos modos. Á quienes son generosos, lo feo 
da vergúenza y lo noble, gloria. Omitirlo sería para ti un 
feo motivo de reproche; en cambio, hijo, haciéndolo, será 
tuyo el máximo premio de gloria si llego vivo a la tierra 
etea. Anda, el fastidio no durará un día entero. Atrévete. 
Llévame echándome donde quieras, en la sentina, en la 
proa, en la popa, donde sea menos probable que aflija a 
los compañeros. Accede, hijo, por Zeus mismo, dios de los 
suplicantes; hazme caso. Me prosterno ante ti de rodillas, 


aunque, cojo como estoy, no lo puedo hacer, desdichado de 
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mí. Pero no me dejes abandonado así, fuera de la senda de 
los hombres, sino rescátame, llevándome a tu casa, o a la 
morada de Calcedonte en Eubea; desde allí no me resultará 
largo el viaje a Eta y a la quebrada traquinia y el ancho 
Esperquio, para que me muestres ante mi padre. Desde 
hace mucho tiempo temo que se me haya ido, porque le 
envié muchas súplicas con quienes llegaban aquí, rogándole 
que viniera él mismo en un barco a rescatarme. O bien ha 
muerto, o bien los mensajeros, como creo probable, tuvieron 
lo mío en menos y apresuraron el viaje a casa. 

Pero ahora me acerco a ti como mi conductor y mensajero: 
sálvame, ten piedad de mí, considerando que todo es terrible 
y que la vida de los mortales está precariamente dispuesta 
para que les vaya bien y les vaya mal. [Hay que contemplar 
lo terrible cuando se está libre de penas y enfocar la vida 
entera sobre todo mientras se vive bien, para que no se 


arruine sigilosamente.] 


coro: Apiádate, señor. Narró la ordalía de muchas penas in- 
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soportables que ojalá no toquen a ninguno de mis amigos. 


Y si odias, señor, a los implacables atridas, yo en tu lugar, 
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convirtiendo su maldad en gran ganancia para él, en la rápida 
y bien aparejada nave lo trasladaría a su casa, allí donde 


anhela ir, y eludiría así la némesis de los dioses. 


NEOPTÓLEMO: Cuidado, no sea que te muestres indulgente ahora, 
pero cuando estés harto de la compañía de la enfermedad 
aparezcas disconforme con estas palabras. 

coro: De ninguna manera. No es posible que puedas nunca 
hacerme con justicia este reproche. 

NEOPTÓLEMO: Sería por cierto vergonzoso que yo pareciera al 
extranjero más deficiente que tú para trabajar duro cuando 
la ocasión lo pide. Pero si te parece, zarpemos; que él parta 
rápido. La nave lo conducirá sin rehusarlo. Con tal que los 
dioses nos lleven sanos y salvos de esta tierra hacia donde 
desde aquí querríamos navegar. 

FILOCTETES: ¡Oh día queridísimo, gratísimo varón, queridos 
marineros! ¿Cómo haceros evidente por mis actos cuán 
afectuoso con vosotros me habéis puesto? Hijo, vamos los 
dos a rendir homenaje a la habitación inhabitable de ahí 
adentro, para que aprendas de qué he vivido y cómo soy 
de animoso. Pues creo que, fuera de mí, ningún otro que 
le diera solo un golpe de vista la habría soportado. Pero yo, 
por necesidad, poco a poco aprendí a tenerle cariño. 
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coro: ¡Alto! ¡Deteneos! Dos hombres, un marinero de tu nave 


y un extraño, avanzan. Averiguad de ellos, y entrad luego. 


[ENTRA EL MERCADER, ACOMPAÑADO POR UN MARINERO] 


MERCADER: Hijo de Aquiles, a este compañero tuyo, centinela 


de tu nave con otros dos, lo urgí a decirme dónde estabas, 
después que di con ella sin pensarlo, al anclar por casualidad 
en el mismo punto de la costa. Rumbo a casa navego como 
capitán de un grupo pequeño desde Troya hacia Pepáreto, 
rico en uvas; pero cuando oí que eras tú con quien habían 
navegado todos estos marineros, decidí no completar el 
viaje en silencio, sin antes hablarte, recibiendo la justa 
recompensa. Supongo que no estás al tanto de lo que te 
concierne, las nuevas resoluciones de los argivos acerca de 
ti, y no solo resoluciones, sino acciones ejecutadas, ya no 


más desatendidas. 


NEOPTÓLEMO: En cuanto soy un hombre de bien, por el favor 


de prevenirme te recordaré gratamente, extranjero. Pero 
nárrame las acciones que mencionaste, para enterarme de 


cuál es esa reciente resolución de los argivos que me traes. 


MERCADER: Han partido con una flota, persiguiéndote, el viejo 
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Fénix y los muchachos de Teseo. 
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NEOPTÓLEMO: ¿Para llevarme de vuelta a la fuerza, o con razones? 

MERCADER: No sé; me presento a ti para informarte lo que 
he oído. 

NEOPTÓLEMO: ¿Me dirás que Fénix y sus compañeros de ruta 
ejecutarían estas cosas con tanto afán solo por dar en el 
gusto a los atridas? 

MERCADER: Entérate que se están ejecutando; ya no son planes 
futuros. 

NEOPTÓLEMO: ¿Cómo fue que no estaba listo Odiseo para 
navegar él mismo con este fin como su propio mensajero? 
¿Lo retuvo el miedo? 

MERCADER: Cuando Zzarpé había salido con el hijo de Tideo 
detrás de otro hombre. 

NEOPTÓLEMO: ¿Detrás de quién navegaba Odiseo en persona? 

MERCADER: Era un cierto...; pero cuéntame primero quién es 
este, y cuando lo digas no hables muy alto. 

NEOPTÓLEMO: Extranjero, este es el famoso Filoctetes. 

MERCADER: Ahora no me preguntes más, sino zarpa cuanto 
antes arrancándote de esta tierra. 

FILOCTETES: ¿Qué está diciendo, hijo? ¿Qué negocia el navegante 
hablando contigo en secreto? 

NEOPTÓLEMO: No sé aún lo que dice. Pero es preciso que nos 
hable abiertamente a ti, a mí y a estos. 

MERCADER: Semilla de Aquiles, no me acuses al ejército porque 
hablo lo que no debo; haciendo muchas cosas a sus órdenes, 
recibo beneficios como el hombre pobre que soy. 

NEOPTÓLEMO: Yo les soy hostil, y mi máximo amigo es este 


porque odia a los atridas. Si vienes a mí en actitud amis- 
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tosa, no debes pues ocultarnos ni una de las palabras que 


has escuchado. 


MERCADER: Cuidado con lo que haces, hijo. 


NEOPTÓLEMO: Hace rato que estoy atento. 


MERCADER: Te juzgaré responsable de esto. 


NEOPTÓLEMO: Hazlo, pero habla. 


MERCADER: Hablo. Tras ese que nombras navegan ambos, Odiseo 


y el hijo de Tideo, juramentados a llevárselo, ya sea per- 
suadiéndolo con la palabra, o por el poder de la fuerza. Y 
todos los aqueos oyeron a Odiseo decirlo claramente; pues 


tenía más confianza que el otro en que lograría hacerlo. 


NEOPTÓLEMO: ¿En aras de qué asunto los atridas redirigen 


solícitos su atención al cabo de tan largo tiempo a quien 
hace tanto que habían expulsado? ¿Qué sed les ha venido? 
¿O es que la fuerza y la némesis de los dioses retribuyen 


las maldades? 


MERCADER: Te explicaré todo esto, que quizás no escuchaste. 
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Había un adivino bien nacido, un hijo de Príamo, que se 
llamaba Heleno. Una noche, ese de quien se dicen los im- 
properios más vergonzosos e insultantes, Odiseo, salió solo 
una noche y lo capturó con ardides y, llevándolo amarrado, 
lo exhibió en medio de los aqueos, hermosa presa. Les hizo 
vaticinios acerca de todo; también sobre los baluartes de 
Troya, a saber, que jamás lo capturarían si no se llevaban a 
este, persuadiéndole con razones, de esta isla donde ahora 
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vive. Cuando el hijo de Laertes oyó al adivino decir esto, se 
ofreció a los aqueos para traer al individuo y presentárselos. 
Creía sobre todo que lo llevaría de buena gana, pero que, 
si él no quisiera, lo cogería contra su voluntad. E invitaba 
a cualquiera a cortarle la cabeza si no tenía éxito. Hijo, ya 
escuchaste todo y te recomiendo prisa, a ti y a cualquiera 
que te importe. 


FILOCTETES: ¡Ay, mísero de mí! ¿De veras ese —esa total ca- 


lamidad— juró a los aqueos trasladarme persuadiéndome? 
Antes seré persuadido así de ascender, muerto ya, del Hades 


a la luz, como su padre. 


MERCADER: No sé nada de eso. Me iré a mi nave y ojalá Dios 


os favorezca como sea mejor. 


[SALE EL MERCADER] 


FILOCTETES: Hijo, ¿no es increíble que el hijo de Laertes es- 


pere sacarme de su barco con palabras suaves y mostrarme 
en medio de los aqueos? Mucho antes le haría caso a la 
serpiente abominable que me dejó sin pie. Pero él es capaz 
de decirlo todo, de osarlo todo. Y ahora sé que vendrá. 
Vámonos, hijo, para que mucho mar nos separe de la nave 
de Odiseo. ¡En marcha! Que la prisa oportuna trae sueño 
y reposo después del esfuerzo. 


NEOPTÓLEMO: Zarparemos en cuanto amaine el viento de proa, 


pues ahora sopla en contra. 


FILOCTETEs: Cuando huyes del mal, siempre se navega bien. 


NEOPTÓLEMO: Lo sé. Pero sopla también contra ellos. 
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FILOCTETES: Para los piratas no hay viento contrario, cuando 
tienen a mano hurtar o arrebatar a la fuerza. 

NEOPTÓLEMO: Entonces, si te parece, vámonos. Toma de adentro 
lo que más necesites o desees. 

FILOCTETES: Pues sí; entre lo poco que hay, preciso algunas cosas. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué es eso que no está en mi barco? 

FILOCTETES: Sobre todo, dispongo de una hierba con la que 
siempre adormezco esta herida, calmándola enteramente. 

NEOPTÓLEMO: Pues sácala. ¿Qué más querrías tomar? 

FILOCTETES: Si una de estas flechas se me cayó sin darme cuenta, 
que no la deje para que alguien la tome. 

NEOPTÓLEMO: ¿Ese que tienes ahí es el famoso arco? 

FILOCTETESs: Este; no hay otro sino este que tengo en mis manos. 

NEOPTÓLEMO: ¿Sería posible que lo tome para verlo de cerca y 
sostenerlo y besarlo con fervor como un dios? 

FILOCTETES: Á ti, hijo, sí, y cualquier otro objeto mío que te sirva. 

NEOPTÓLEMO: En efecto, lo ansío; pero el ansia que tengo es 
así: querría si es lícito; pero si no, déjalo. 

FILOCTETES: Suenas impecable y te es lícito, hijo, porque eres 
el único que me ha dado contemplar esta luz del sol, ver la 
tierra etea, a mi anciano padre y a mis amigos, tú que me 
elevaste sobre mis enemigos cuando estaba bajo sus pies. 
¡Ánimo! Podrás palparlo y dárselo a quien te lo dio, y jac- 
tarte estridentemente de ser, por tu excelencia, el único de 
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los mortales que lo ha tocado. Pues también yo lo adquirí 
haciendo un favor. 

NEOPTÓLEMO: No me pesa haberte visto y ganado como amigo, 
pues aquel que, bien tratado, sabe tratar bien, se hace querer 
mejor que cualquier posesión. Avanza hacia adentro. 

FILOCTETES: Te llevo también a ti, porque la enfermedad requiere 


tenerte a mi lado. 


coro: Escuché el relato, aunque no vi nunca al que se arrimó 
al lecho de Zeus y fue atado al borde de una rueda en 
movimiento por el omnipotente hijo de Kronos. Pero no 
conozco ni de vista ni de oídas a ningún mortal que haya 
encontrado un destino tan hostil como este, un varón justo 
entre los justos, que sin hacerle ni quitarle nada a nadie, 
perece así inmerecidamente. Me posee este asombro: ¿cómo, 
cómo escuchando solitario golpear las olas entretejidas 


alrededor, sostuvo una vida así llena de lágrimas? 
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Allí era su propio prójimo; no tenía cómo andar, ni tam- 
poco a un paisano del lugar, vecino de sus males, a cuyo 
lado clamase con quejas retumbantes por la sanguinaria 
enfermedad devoradora; ni quien la cálida sangre borbo- 
teante de las llagas del pie sosegase con hierbas lenitivas, 
tomándolas de la tierra nutricia si un espasmo lo asaltaba. 
Gateaba como un niño sin una nodriza cariñosa, volviéndose 
aquí y allá, adonde hubiera de qué proveerse fácilmente, en 
cuanto cejaba el flagelo que le comía el alma. 

Sin tomar alimento de las siembras en la sagrada Tierra, 
ni de las otras cosas que disfrutan los hombres hacendo- 
sos, solo de las flechas aladas que, rápido, dispara el arco, 
lograba pienso para el vientre. Pobre ser, que en diez años 
no ha probado una copa de vino; siempre fue tras el agua 


estancada, oteando donde creía hallarla. 
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Ahora que se encontró con un hijo de varones nobles, 
acabará grande y feliz gracias a ellos. Al cabo de tantas 
lunas, él lo lleva a su patria, morada de las ninfas de Malia, 
y a las riberas del Esperquio, donde el héroe del escudo de 
bronce, resplandeciente con el fuego divino, se sumó como 
dios a los dioses sobre los cerros de Eta. 


NEOPTÓLEMO: Anda, si quieres. ¿Por qué, sin explicación, guardas 
silencio y estás estupefacto? 

FILOCTETES: ¡Aaah, aaah, aaah, aaah! 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué ocurre? 

FILOCTETES: Nada terrible, pero vete, hijo. 

NEOPTÓLEMO: ¿Tienes dolor por la enfermedad que te aqueja? 

FILOCTETES: De veras, no; justo ahora creo que me alivio. ¡Oh 
dioses! 

NEOPTÓLEMO: ¿Por qué llamas a los dioses bramando así? 

FILOCTETES: Para que, salvadores y benévolos, vengan a nosotros. 
¡Aaah, aaah, aaah, aaah! 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué te pasa? ¿No hablarás sino que te quedarás 
callado? Se ve que te hallas mal. 

FILOCTETES: Me muero, hijo, y no podré ocultar mi mal ante 


vosotros. ¡Ayay! Me traspasa. ¡Desgraciado! ¡Pobre de mí! 
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Me muero, hijo. ¡Ayay! ¡Ayayayay! ¡Ay, ay, ay, ayay! ¡Por los 
dioses! Si tienes, hijo, una espada a mano, golpéame en el 
talón; córtalo cuanto antes. No me ahorres la vida. Anda, hijo. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué novedad hay que así de súbito das tanto 
aullido y gemido por ti? 

FILOCTETES: Lo sabes, hijo. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué es? 

FILOCTETES: Lo sabes, niño. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué te pasa? No lo sé. 

FILOCTETES: ¿Cómo no lo sabes? ¡Ayayayay! 

NEOPTÓLEMO: ¡Terrible es la carga de la enfermedad! 

FILOCTETES: De veras terrible e indecible; pero compadéceme. 

NEOPTÓLEMO: Entonces, ¿qué haré? 

FILOCTETES: No te asustes ni me desertes. Ha llegado en persona 
después de un tiempo, quizás porque está harta de vagar, 
la enfermedad. 

NEOPTÓLEMO: ¡Desdichado tú! Te ves realmente desdichado en 
medio de todas esas penas. ¿Quieres que te coja y te sujete? 

FILOCTETES: Eso no, sino que, tomando este arco que me pedías 
recién, presérvalo y vigílalo hasta que ceje este acceso de 


la enfermedad, ahora presente; pues el sueño se apodera 
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de mí apenas este mal se va. Y no hay cómo cese antes, 
sino que es preciso dejarme dormir tranquilo. Si en este 
tiempo viniesen ellos, te ruego por los dioses que no se los 
entregues voluntaria ni involuntariamente, ni en virtud de 
una treta, no sea que te vuelvas asesino de ti mismo y de 
mí, que soy tu suplicante. 

NEOPTÓLEMO: Confía en mi previsión. No se le dará sino a ti 
y a mí. Pásamelo y que traiga suerte. 

FILOCTETES: Mira, hijo, tómalo. Pero haz un gesto de respeto a 
la envidia para que ese arco no se te vuelva penoso, como 
a mí y a quien lo adquirió antes que yo. 

NEOPTÓLEMO: ¡Oh dioses! ¡Ojalá no nos pase eso! ¡Ojalá la 
navegación sea favorable y exitosa hasta donde Dios juzgue 
justo y la empresa esté provista! 

FILOCTETES: ¡Aaah, aaah, aaah, aaah! Pero me temo, hijo, que 
tu plegaria no se cumpla. Otra vez chorrea a borbotones 
la sangre roja desde el fondo y anticipo algo nuevo. ¡Ayay! 
¡Uy! ¡Ayay! Pie, ¡cuánto mal me haces! Avanza, se acerca, 
¡ay, pobre de mí! Captaste lo que sucede. No huyas de 
ningún modo. ¡Ayayay! ¡Oh extranjero cefalonio, ojalá este 


dolor te alcanzara atravesándote el pecho! ¡Uy! ¡Ayay! ¡Ayay 
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muchas veces más, oh par de generales! Agamenón, Menelao, 
qué tal si en vez de mí alimentaseis esta enfermedad por 
el mismo lapso de tiempo. Muerte, muerte, ¿cómo es que, 
mientras siempre te llamo así cada día, no puedes venir 
alguna vez? ¡Hijo generoso! Cógeme y quémame en este 
fuego llamado Lemnio. ¡Generoso! También yo alguna vez 
estimé justo hacérselo al hijo de Zeus a cambio del arma 
que ahora guardas. ¿Qué dices, hijo? ¿Qué dices? ¿Por qué 
callas? ¿Dónde, hijo, dónde estás? 

NEOPTÓLEMO: Hace rato que sufro lamentando tus males. 

FILOCTETES: Pero, hijo, ten valor; que ella, aguda, me frecuenta, 
pero rápido se va. Aunque te suplico que no me dejes solo. 

NEOPTÓLEMO: No temas. Me quedaré. 

FILOCTETES: ¿De veras te quedas? 

NEOPTÓLEMO: Claro que sí. 

FILOCTETES: No estimo apropiado ponerte bajo juramento, hijo. 

NEOPTÓLEMO: Como que no me es lícito irme sin ti. 

FILOCTETES: Dame en prenda la mano. 

NEOPTÓLEMO: Prometo quedarme. 

FILOCTETES: Allí, allí; ahora... 

NEOPTÓLEMO: ¿Adónde dices? 

FILOCTETESs: Arriba... 

NEOPTÓLEMO: ¿Por qué de nuevo deliras? ¿Por qué miras a la 
rueda de arriba? 
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FILOCTETES: Suéltame, déjame ir. 

NEOPTÓLEMO: ¿Adónde? 

FILOCTETES: Suéltame ya. 

NEOPTÓLEMO: No te dejaré, te digo. 

FILOCTETES: Me matarás si me tocas. 

NEOPTÓLEMO: Bien. Te suelto si te pones más sensato. 

FILOCTETES: ¡Oh Tierra! Acógeme moribundo como estoy. El 
dolor ya no me deja enderezarme. 

NEOPTÓLEMO: Parece que el sueño pronto se adueñará de este 
hombre. Ya la cabeza se le inclina hacia atrás, el sudor le 
moja todo el cuerpo y una vena negra se le ha roto al lado 
del talón y sangra mucho. Amigos, dejémoslo tranquilo, 


para que caiga dormido. 


coro: Sueño, que no conoces angustia ni dolores, ven a noso- 

tros refrescante, ¡venturoso, venturoso!, ¡oh señor! Y ojalá 

sostengas ante los ojos ese resplandor que ahora se difunde. 
¡Ven, ven a mí, Sanador! 

Hijo, mira dónde estás y adónde vas; atiende a tu próxi- 

mo cuidado. Ya lo ves. ¿Qué aguardamos para actuar? La 

oportunidad, que tiene el dictamen sobre todas las cosas, 


gana plena, plena victoria, al instante. 
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NEOPTÓLEMO: Este no oye nada; pero veo que es fútil capturar el 


arco si zarpamos sin él. Suya es la corona. Dios dijo que lo 
lleváramos. Jactarse de obras inconclusas unidas a mentiras 
es un oprobio vergonzoso. 


coro: Pero a eso, hijo, ya atenderá Dios. Lo que a tu vez me 
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respondas, hijo, trasmítemelo en breves, breves palabras. 
Porque el sueño insomne de todos los enfermos es perspicaz 
para mirar, por favor considera bien cómo harás furtivamente 
para mí lo máximo que puedas hacer. Sabes de quién hablo. 
Si compartes su decisión, cabe contemplar aquí trances muy 
difíciles aun para los más sagaces. 

Hay un viento, hijo, un viento favorable, y ese hombre sin 
vista, sin socorro alguno, tendido a oscuras —buen sueño sin 
miedo—, no controla sus manos, ni sus pies, ni nada, como 


quien yace en el Hades. Mira, ve que digas lo oportuno. 
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Lo que puedo captar, hijo, es que el trabajo emprendido 


sin miedo es el mejor. 


NEOPTÓLEMO: Te mando callar. No te pongas fuera de ti. El 


hombre mueve los ojos y levanta la cabeza. 


FILOCTETES: ¡Oh luz, sucesora del sueño! ¡Vigilancia de estos 


extranjeros, que sobrepasó mis esperanzas! Nunca habría 
dicho, hijo, que soportarías tan compasivamente mis mise- 
rias y permanecerías aquí ayudándome. Nunca los atridas, 
excelentes generales, soportaron con paciencia esto tan 
llevadero. Pero tu naturaleza noble y nacida de nobles lo 
tomó livianamente, hijo, aunque estabas colmado de gritos 
y fetidez. Y ahora que parece haber un olvido y una pausa 
del mal, levántame y párame tú mismo, hijo, para que en 
cuanto el cansancio me deje partamos a la nave y no de- 


tengamos la navegación. 


NEOPTÓLEMO: Me agrada verte, contra toda esperanza, libre de 


dolor, alerta y respirando aún; pues en las circunstancias 
cd 

presentes dabas signos de no estar vivo. Ahora levántate. 

O, si te gusta más, estos te portarán sin rehuir el esfuerzo, 


puesto que tú y yo decidimos actuar así. 


FILOCTETEs: De acuerdo, hijo. Álzame como te parezca; pero 
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déjalos en paz, no sea que el mal olor les cargue antes 
de lo necesario. Bastante trabajo tendrán en la nave por 
navegar conmigo. 
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NEOPTÓLEMO: Así será; pero levántate tú mismo, y sujétate de mí. 

FILOCTETES: No temas. El hábito acostumbrado me enderezará. 

NEOPTÓLEMO: ¡Ayay! ¿Qué haría yo desde este momento? 

FILOCTETES: ¿Qué pasa, hijo? ¿Adónde se encamina lo que dices? 

NEOPTÓLEMO: No sé adónde tengo que dirigir mi palabra 
perpleja. 

FILOCTETES: ¿Perplejo estás tú con qué? No digas eso, hijo. 

NEOPTÓLEMO: Pues este es el estado de ánimo en que me 
encuentro ahora. 

FILOCTETES: ¿Es que el enfado de mi enfermedad te chocó al 
punto de no llevarme a bordo? 

NEOPTÓLEMO: Todo es enfado cuando, dejando a un lado la 
propia naturaleza, uno hace lo inapropiado. 

FILOCTETES: Pero al socorrer a un hombre decente no haces ni 
dices nada ajeno a tu progenitor. 

NEOPTÓLEMO: Luciré vil; esto me aflige hace tiempo. 

FILOCTETES: No ciertamente en lo que haces, pero vacilo ante 
lo que dices. 

NEOPTÓLEMO: ¡Oh Zeus! ¿Qué haré? ¿Seré doblemente reo de 
maldad, escondiendo lo que no se debe y hablando las más 
ignominiosas palabras? 

FILOCTETES: Este hombre —si no soy falto de juicio— parece 
dispuesto a zarpar traicionándome y abandonándome. 
NEOPTÓLEMO: Abandonarte, no yo; pero me aflige hace tiempo 

la idea de conducirte acongojado. 

FILOCTETES: ¿Qué dices, hijo? Como que no entiendo. 

NEOPTÓLEMO: Nada te ocultaré. Es preciso que navegues a Troya 


donde los aqueos y la armada de los atridas. 
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FILOCTETES: ¡Ay de mí! ¿Qué hablas? 

NEOPTÓLEMO: No gimas antes de enterarte. 

FILOCTETES: ¿Enterarme de qué? ¿Qué piensas hacer conmigo? 

NEOPTÓLEMO: Salvarte primero de tu actual desgracia; luego, ir 
a saquear contigo la tierra de Troya. 

FILOCTETES: ¿De veras piensas hacer eso? 

NEOPTÓLEMO: Una gran necesidad impera sobre ello; no te 
enojes al oírlo. 

FILOCTETES: Perezco, miserable de mí; me traicionan. ¿Qué has 
tramado contra mí, extranjero? Ahora mismo me entregas 
el arco. 

NEOPTÓLEMO: No es posible. La justicia y la conveniencia me 
hacen obedecer a los caudillos. 

FILOCTETES: Ah tú, fuego, horror total, aborrecido artilugio 
formidable de bellaquería, ¡qué cosas me has hecho! ¡cómo 
me engañaste! ¿No te avergienza ver al suplicante a tus 
pies? ¡Despiadado! "Tomándome el arco me has robado la 
vida. Devuélvelo, te ruego, devuélvelo, te suplico, hijo. ¡Por 
los dioses de tus padres, no me quites la vida! ¡Ay mísero 
de mí! Pero ni me habla ya, sino que mira hacia atrás como 
quien nunca lo va a soltar. ¡Oh puertos, promontorios, 
compañía de las fieras montaraces, abruptas rocas! Á vo- 
sotros, presentes como de costumbre, me quejo —pues no 
conozco otro a quien le pueda hablar— de cuanto me ha 
hecho el hijo de Aquiles. Después que juró llevarme de aquí 
a casa, me lleva a “Troya; después que, pasándome la mano 
derecha, obtuvo de mí el arco sagrado de Heracles, hijo de 


Zeus, quiere exhibirlo a los argivos. Me lleva a la fuerza, 
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como si hubiera apresado a un hombre robusto. Y no se da 
cuenta que mata un cadáver, una sombra de humo, un mero 
fantasma. Jamás me capturaría en plena salud, ni así como 
estoy, salvo mediante engaño. Pero ahora, infortunado, me 
embaucaron. ¿Qué debo hacer? Anda, entrégalo; vuelve a tus 
cabales ya. ¿Qué dices? ¿Callas? ¡No soy nada, infortunado! 

¡Oh roca de dos puertas! Otra vez entraré en ti, desar- 
mado, sin medios de vida. Me secaré solo en ese antro, sin 
capturar con estas flechas ni un pájaro alado, ni una fiera 
montaraz. Muriendo mísero, ofreceré un banquete a quienes 
me alimentaron y los que antes cazaba ahora me cazarán. 
Infeliz, en desquite pagaré sangre con sangre, a causa de 
alguien que parecía ignorar todo mal. ¡Ojalá perezcas! Pero 
no todavía, antes que averigúe si no cambias tu decisión una 


vez más. En caso que no, ¡ojalá mueras de mala manera! 


coro: ¿Qué hacemos? De ti depende, señor, que zarpemos 


enseguida o accedamos a sus palabras. 


NEOPTÓLEMO: Á mí me ha sobrevenido una tremenda compasión 


por este hombre; y no solo ahora, sino hace tiempo. 


FILOCTETES: Ten piedad, niño, por los dioses; y no invites la 
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reprobación de los hombres, engañándome. 
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NEOPTÓLEMO: ¡Ay de mí! ¿Qué haré? ¡Cómo quisiera no haber 
dejado Esciro nunca! Tan afligido estoy por lo que pasa. 
FILOCTETES: No eres malo tú, pero parece que has llegado 
aprendiendo vilezas de malvados. Ahora da a otros lo debido 
y zarpa, pero habiéndome entregado mis armas. 
NEOPTÓLEMO: ¿Qué hacemos, hombres? 


[ENTRA DE SÚBITO ODISEO] 


ODISEO: ¡Oh peor de todos los hombres! ¿Qué haces? ¿Por qué 
no me entregas las armas y te vas? 

FILOCTETES: ¡Ay de mí! ¿Qué hombre es ese? ¿Escucho acaso 
a Odiseo? 

oDIsEO: Á Odiseo, claro que sí; a mí, que estás viendo. 

FILOCTETES: ¡Ay de mí! Estoy vendido y arruinado. Fue este 
entonces quien me cogió y privó de mis armas. 

ODISEO: Yo y no otro; claro que sí. Lo admito. 

FILOCTETES: Devuelve, hijo, suéltame el arco. 

ODISEO: Eso no lo hará jamás, ni aunque quisiera; sino que es 
preciso que vayas tú con él, o te enviaremos a la fuerza. 

FILOCTETES: ¡Oh tú, el peor y más atrevido de los malvados! 
¿A la fuerza me llevarán a mí? 

ODISEO: Si no te arrastras de buen grado. 

FILOCTETES: ¡Oh tierra lemnia y todopoderosa llama de la fragua 
de Hefesto! ¿Será entonces tolerable que este me aleje de 
lo tuyo por la fuerza? 

ODISEO: Zeus, para que lo sepas, Zeus es quien manda en esta 


tierra; Zeus, a quien esto le pareció bien, y yo le sirvo. 
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FILOCTETES: ¡Basura execrable! ¡Qué cosas inventas! Pretextando 
a los dioses, los pones de mentirosos. 

ODISEO: No, sino veraces. Ese camino hay que andarlo. 

FILOCTETES: Digo que no. 

ODISEO: Pero yo digo que sí; hay que obedecer. 

FILOCTETES: ¡Ay mísero de mí! El padre obviamente me en- 
gendró como esclavo y no como hombre libre. 

oDIsEO: Esclavo no, sino el igual de los capitanes con quienes 
te toca tomar Troya y arrasarla por la fuerza. 

FILOCTETES: Jamás, ni aunque tuviera que sufrir todos los males, 


mientras sea mío el cimero pedestal de esta tierra. 


[rILocTETES SE ACERCA AL BORDE DEL ACANTILADO] 


ODISEO: ¿Qué querrías hacer? 
FILOCTETES: Ahora mismo, cayendo de arriba de una roca, me 
reventaré la cabeza en otra. 


ODISEO: Cogedle; que eso no esté en sus manos. 


[Dos MARINEROS SUJETAN A FILOCTETES] 


FILOCTETES: ¡Oh manos mías, cuánto debéis sufrir privadas 
del arco querido, apresadas juntas por este hombre! Y tú, 
que no piensas nada sano o generoso, de qué manera me 
entrampaste, cómo me cazaste, escudándote tras este mu- 
chacho desconocido para mí, cuyo mérito desentona del 
tuyo pero está en buena sintonía conmigo, y que no ha 
sabido hacer nada fuera de lo prescrito. Manifiestamente 
está ahora adolorido por lo que él mismo perpetró y lo que 


yo padecí. Pero tu alma malvada, mirando siempre a través 
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de intersticios, le enseñó bien —aunque era inepto y no lo 
quería— a ser diestro en maldades. Y ahora piensas, des- 
graciado, llevarme amarrado desde esta costa, en la que me 
arrojaste sin amigos, desertado, apátrida, como un cadáver 
entre los vivos. ¡Uy! 

¡Ojalá perezcas! Aunque muchas veces lo he pedido re- 
zando, como los dioses no me dispensan placer alguno, tú 
gozas de la vida, a la vez que yo sufro precisamente porque 
vivo infeliz con muchos males, mientras que tú y los dos 
generales hijos de Atreo a quienes sirves os mofáis de mí. 
Y eso que tú navegaste junto con ellos uncido mediante el 
fraude y la coacción, mientras que a mí, el malhadado que 
zarpó de buena gana, marinero en siete naves, me arrojaron 
deshonrado, ellos según dices tú, tú según ellos. 

Y ahora, ¿por qué me acarreáis?, ¿por qué me lleváis de 
aquí?, ¿para qué?, ¿a mí que para vosotros no soy nada y 
hace tiempo que he muerto? Para ti, el más odiado por 
los dioses, ¿cómo ahora ya no estoy cojo, ni soy fétido?, 
¿cómo es posible encender sacrificios conmigo abordo», 
¿cómo hacer libaciones aún? Pues esta era tu excusa para 
arrojarme. ¡Ojalá mueras mal! Pero quienes injuriasteis a 
este hombre moriréis, si a los dioses les importa la justicia. 
Y sé muy bien que les importa, puesto que nunca hubieseis 
emprendido esta navegación a causa del hombre miserable 
que soy yo, si no os impulsara un aguijón divino. 


buxy vw dóváa T' óvra kov DédovO” duwms 

ed Tpovdidatev ev kakoís elvar copóL. 1015 

kal viv Él. dy OyOTyve. ovvONoaS vols 

> » s PS PS . o, 2 .., 

dyew dí axTís TÑOD. €v 7 pe TpovBáAov 

dior. epipov. dárroduw, év Low vexpov. 

pb. 

óhMotor kalro. TroAMáxis TOD nUEdun». 

gl E bl x > a x , e , 

dAX od yap ovdev Deol vépovow OY pot, 1020 

od peév yéyndas [óv. eya Y dAyúvopal 
ns 2 e ” s 7 a ZA 

TodT” av” óri LH ovv kaxois rroAMois TÁMaS, 

yeAopevos Trpos 00Ú TE xkal TO Arpéws 

SemrAdv OTParyyom. ois o0v TadO” úrmperels. 

kaíroL ov pev kdMorríi, TE kdvdyky Luyels 1025 

émdeis dp aúrols. cue De TOv TavábAcov 

nos y CTS ; z 

exóvTa micvdavO” émra vavol vauBdry 

druuov ¿Bañov. ws 0v Hs. kelvor De dé. 

kal vov TÍ pl dyere; Tí pp amayeobe; TOD xapw; 

Os oudev eur kal Tébvyx” Úpiv rráal. 1030 

TÓsS. 0 Deots éxOiore. viv ovk elut dol 

xwhMds. dvowoys; ros Deots éteof”. ópob 

TAEÚCAVTOS, alle lepá; TOS OTÉVOEW ÉTL; 

adry yap Tv oo. mpógpacis exBadeív épé. 

kaxós óhñotoO* óMeto0de O ndnykores 1035 
s A y - s , 4 

TOV Gvdpa TÓVOE. Deotow el Olens pédel. 

s , + eS , , % Kk4 . n F 

éfow.a 8 ms pédel y”: érrel oUrroT Uv oTóMov 

s , .»n / > y , > y > , 

emdevcar dv TÓVO oUvex” dvdpos abAMov— 

el pu Ti kévTpov Úetov hy” Uds —epo0. 


1019 kaíro: Wakefield: kaí co: vel kat av codd. 

1032 ¿teo0” Pierson: evteo0” codd. ¿uo Gyp, coni. Gernhard: ¿uo codd. 
1034 del. Mollweide 

1035 óMdeio0de Brunck: dAos00€ codd. 

1039 post vas interpunxit Brunck 


99 


¡Oh tierra patria y dioses que la veláis! Castigad, castigad, 
aunque sea andando el tiempo, a todos estos, si algo me 
compadecéis. Mi vida es deplorable, pero si los viera arrui- 


nados creería haber escapado de mi enfermedad. 


coro: Duro es el extranjero, Odiseo, y duro lo que enuncia su 


voz, y no cede ante sus males. 


oDIsEO: Tendría muchas cosas que decir contra sus palabras, si 


me fuese dable; pero ahora dispongo de una sola. Cuando 
hacen falta hombres así, así soy yo. Y si se abre un con- 
curso de hombres justos y nobles, no hallarías a nadie más 
cumplido que yo. Pero crecí anhelando triunfar en todo... 
excepto contra ti. Y ahora de buena gana me haré a un lado. 

Soltadle pues; no le toquéis más, dejad que se quede. Te- 
niendo estas armas no te necesitamos además a ti. Contamos 
con Teucro, que posee este arte, y conmigo, que no creo ser 
peor que tú en el manejo de nada de esto, ni en dirigir las 
flechas con la mano. ¿En qué haces falta tú? Goza andando 
por Lemnos. Nosotros nos vamos. Y quizás tu tesoro me 


procure el honor que era tu destino obtener. 


FILOCTETEs: ¡Ay de mí, infortunado! ¿Qué haré? ¿Te presentarás 


entre los argivos adornado con mis armas? 


ODISEO: No me contestes nada; voy partiendo. 


FILOCTETEs: Semilla de Aquiles, ¿y ni siquiera seré saludado 


por tu voz, sino que te alejas así? 


ODISEO: Avanza; no lo mires, generoso como eres, para que no 
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arruines nuestra suerte. 
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FILOCTETES: ¿De veras quedo así desamparado, abandonado tam- 
bién por vosotros, extranjeros, y no os compadecéis de mí? 

coro: Este joven es nuestro capitán. “Todo lo que él te diga, 
también te lo declaramos nosotros. 

NEOPTÓLEMO: Dirán de mí que estoy lleno de compasión por 
él; con todo, esperad si él quiere hasta que los marineros 
tengan lista la nave y hayamos rezado a los dioses. Quizás 
se haga, entre tanto, un propósito más deseable para noso- 
tros. Partimos, pues, nosotros dos y vosotros, a partir rápido 


cuando os llamemos. 


[SALEN ODISEO Y NEOPTÓLEMO] 


FILOCTETES: ¡Cavidad de piedra hueca, calurosa y helada! 
¡Entonces, pobre de mí, nunca habré de dejarte, sino que 
también me estarás velando cuando muera! 

¡Ayayay de mí! ¡Oh ámbito repleto de la pena del infeliz 
que soy! ¿Cuál será mi ración cotidiana? ¿Dónde, misera- 
ble, acertaré jamás a encontrar una esperanza de comida? 
Tímidas aves, que antes permanecíais arriba, venid a través 


del viento silbante; ya no tengo cómo capturaros. 
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coro: Tú mismo lo decidiste, desventurado, y esta suerte no 
procede de alguien superior, ni de otra parte. Pudiendo 


pensarlo elegiste lo peor, más bien que un destino mejor. 


FILOCTETES: ¡Qué desdichado soy y abusado por la aflicción! 
De ahora en adelante pereceré aquí, viviendo mísero sin 
nadie, ¡ayay, ayay!, sin ya obtener comida de las flechas 
voladoras mediante mis fornidos brazos. Me entramparon 
las palabras veladas y crípticas de una mente engañosa. Me 
gustaría verlo a él, al que planeó esto, recibir en suerte mi 
pena por un tiempo igual. 

coro: Eres presa de una fatalidad divina, no de un engaño de 
parte mía. Retén para otros esa maldición abominable y 


ominosa, pues a mí me importa que no rechaces mi amistad. 


FILOCTETES: ¡Ay de mí! Sentado en algún sitio de la playa del 
mar efervescente se ríe de mí, blandiendo con la mano mi 
fuente de vida, que nadie jamás manejó. ¡Oh arco querido, 


arco arrebatado a la fuerza de mis manos! Si posees una 
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1097 a Túxa de Dindorf: xy Túxa Tád' codd. 


noo Awiovos Bothe: rov Awovos codd. ave Hermann: 
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mente, miras compasivo, supongo, al infeliz heracliano, que 
ya no te utilizará en el futuro; estando tú manejado en cam- 
bio por un hombre rico en artimañas, cuyos ignominiosos 
fraudes contemplas, y también a él, individuo siniestro y 
detestable, y las incontables maldades, surgidas de actos 
vergonzosos, que urdió contra mí. 


coro: Es cosa de hombre alegar la propia causa; pero una vez 


que ha hablado, no expeler con la lengua el pesar envidio- 
so. Aquel, uno entre muchos, destacado por orden de este, 


ejecutó algo de común provecho para todos sus amigos. 


FILOCTETES: ¡Oh voladoras presas y etnias de fieras de ávida 
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mirada, que este lugar nutre en sus montañas! No corráis 
más huyendo de vuestras guaridas, pues no tengo en las 
manos las flechas que eran antes mi defensa. ¡Qué desdi- 


chado soy ahora! Cojo, estoy impedido y ya no soy temible 
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1134 (xepoív) suppl. Stinton post Hartung 

1139 ¿pyowv Blaydes: 'Odvoveús codd. 

140 Ov Kells: ed codd: oí Axt 
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para vosotros. Venid libremente; ahora es lindo en venganza 
llenarse a gusto la boca con mi carne temblorosa. Ahora 
mismo dejaré la vida, pues, ¿de dónde saldrá el sustento? 
¿Quién se nutre así de brisas, ya sin poder sobre nada de 
lo que produce la tierra dadivosa de vida? 

coro: Por los dioses, acércate, si algo consideras al extranjero 
que se te acercó con toda buena voluntad. Pero comprende, 
comprende bien que está en ti escapar a esta fatalidad mortal, 
pues para quien vive con ella es lamentable alimentarla e 


imposible aprender a soportar su carga inmensa. 


FILOCTETES: Otra vez, otra vez me recuerdas mi antiguo dolor, 
tú, el mejor de cuantos están en este lugar. ¡Cómo me 
arruinas! ¿Qué me has hecho? 

coro: ¿Por qué dices eso? 

FILOCTETES: Porque esperas llevarme a la tierra de "Troya que 
detesto. 

coro: Pienso que es lo mejor. 

FILOCTETES: Abandóname aquí ya. 

coro: Me es grato, muy grato, eso que me ordenas y lo haré 
gustoso. Vamos, vamos a los puestos que nos asignaron en 


la nave. 
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FILOCTETES: Por el Zeus de la maldición, no te vayas, te suplico. 

coro: Modérate. 

FILOCTETES: ¡Oh extranjeros! Esperad, por los dioses. 

coro: ¿Por qué gritas? 

FILOCTETES: ¡Ayay, ayay! ¡Fatídica suerte! ¡Perezco, mísero de 
mí! ¡Pie, mi pie! ¿Qué haré contigo en la vida que, mísero, 
me resta? Extranjeros, venid de nuevo hacia acá. 

coro: ¿Para hacer qué? El propósito que manifiestas no es el 
mismo que antes. 

FILOCTETES: No hay que resentir a quien, trastornado por un 
dolor furioso, grita contra toda razón. 

coro: Avanza ahora, infeliz, como te ordenamos. 

FILOCTETES: Jamás, jamás, tenlo por seguro; ni siquiera si el 
relampagueante portafuego viene a incendiarme con las 
chispas del trueno. ¡Muera Ilión y, frente a ella, todos cuantos 
osaron expulsar el talón de mi pie! Pero otorgadme una sola 
petición, extranjeros. 

coro: ¿Cuál dices? 

FILOCTETES: De donde sea alcanzadme una espada, o un hacha, 


o un proyectil cualquiera. 
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coro: ¿Para que hagas qué brutalidad? 

FILOCTETES: Me cortaré la cabeza y todas las extremidades con 
la mano. Matar, matar es lo único en que pienso. 

coro: ¿Para qué? 

FILOCTETES: Para reunirme con mi padre. 

coro: ¿Dónde? 

FILOCTETES: En el Hades, pues ya no está en la luz. ¡Oh ciudad, 
ciudad patria!, ojalá pudiera contemplarte yo, el desgraciado 
que fue en ayuda de los odiosos danaos, dejando tu corriente 


sagrada. Ya no soy nada. 


[coro: Por ti ya hace rato que estaría caminando junto a mi 
nave si no divisara cerca marchar a Odiseo y al hijo de 


Aquiles, viniendo acá hacia nosotros.] 


[SALE FILOCTETES INGRESANDO A LA CAVERNA; 
ENTRAN ODISEO Y NEOPTÓLEMO] 


ODISEO: ¿No me dirías para qué vuelves atrás rápido otra vez 
con afán por el mismo camino? 

NEOPTÓLEMO: Para deshacer el error que cometí. 

oDIsEO: Hablas de un modo terrible. ¿Cuál era ese error? 

NEOPTÓLEMO: Obedecerte ti y a todo el ejército. 

ODISEO: ¿Hiciste una acción impropia de ti? 

NEOPTÓLEMO: Entrampar a un hombre con ignominiosos em- 
bustes y tretas engañosas. 
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1206 (97) suppl. Hermann 


1207 dro rávrTa huc traiecit Bergk: post kpára praebent codd. 


1213 alterum zóAs suppl. Gleditsch 
1214 eioidoyu d0Mds a” Dindorf: eicidoyu a” d0Mós y” codd. 


1218-21 del. Mekler: graviter corruptas esset credidit Nauck 
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ODISEO: ¿A quién? ¡Ay! ¿Fraguando una novedad? 

NEOPTÓLEMO: Novedad ninguna, pero al hijo de Peante... 

ODISEO: ¿Qué cosa le harás? ¡Qué miedo me viene! 

NEOPTÓLEMO: De quien tomé este arco, de vuelta otra vez... 

ODISEO: ¡Oh Zeus! ¿Qué vas a decir? ¿No piensas dárselo? 

NEOPTÓLEMO: Lo tengo gracias a que lo cogí vergonzosa e 
injustamente. 

ODISEO: ¡Por los dioses! ¿Te estás acaso burlando al decir eso? 

NEOPTÓLEMO: Si es una burla decir la verdad. 

ODISEO: ¿Qué dices, hijo de Aquiles? ¿Qué palabra has pro- 
nunciado? 

NEOPTÓLEMO: ¿Quieres que te repase dos y tres veces lo dicho? 

oDISEO: De entrada no habría querido oírlo ni una sola vez. 

NEOPTÓLEMO: Ten por seguro que lo has oído todo. 

oDIsEO: Hay alguien, hay quien te impedirá actuar. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué dices? ¿Quién será el que me lo impida? 

opisgo: Todo el pueblo de los aqueos, y entre ellos yo. 

NEOPTÓLEMO: Sagaz como eres, no expresas nada sagaz. 

ODISEO: Y tú ni dices ni te propones hacer algo sagaz. 

NEOPTÓLEMO: Pero si es justo, es mejor que lo sagaz. 

ODISEO: ¿Y cómo va a ser justo desprenderse de lo que cogiste 
conforme a mis designios? 

NEOPTÓLEMO: Intentaré reparar la vergonzosa falta que cometí. 

ODISEO: Al hacer eso, ¿no temes al ejército de los aqueos? 

NEOPTÓLEMO: Con la justicia de mi parte, no temo a tu ejército. 
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ODIO pia miedo. 

NEOPTÓLEMO: Pero ni por la fuerza me persuadiré de hacerlo. 

ODISEO: Entonces no luchamos contra los troyanos sino contra ti. 

NEOPTÓLEMO: Sea lo que venga. 

ODISEO: Ves mi mano derecha alcanzar la empuñadura. 

NEOPTÓLEMO: Pero me verás hacer también lo mismo sin demora. 

ODISEO: Bueno, te dejaré; pero en cuanto llegue lo contaré a 
todo el ejército, para que te castigue. 

NEOPTÓLEMO: Te has controlado, y si en el futuro sigues 
pensando así, probablemente no te hallarás en aprietos. Y 
tú, Filoctetes, hijo de Peante, ven afuera y múdate de esa 


morada rocosa. 


[SALE ODISEO Y ENTRA FILOCTETESs] 


FILOCTETES: ¿Qué confusa gritería surge otra vez al lado de mi 
cueva? ¿Por qué me llamáis a salir? ¿Qué os falta, extranjeros? 
¡Ay de mí! Mala cosa. ¿Acaso estáis ahí para sumar algún 
gran mal a los que tengo? 

NEOPTÓLEMO: ¡Ánimo! Escucha las palabras que llego trayéndote. 

FILOCTETES: Tengo miedo, pues antes, debido a bellas palabras, 
me fue mal, persuadido por las tuyas. 

NEOPTÓLEMO: ¿Acaso no puede uno a su vez cambiar de parecer? 

FILOCTETES: Así también fuiste con tus palabras cuando me 
robaste el arco: creíble, pero veladamente funesto. 

NEOPTÓLEMO: Pero ahora no, por cierto. Quiero oír de ti si 
has decidido quedarte y aguantar, o navegar con nosotros. 

FILOCTETES: Para, no hables más; pues todo lo que digas se 


habrá dicho en vano. 
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NEOPTÓLEMO: ¿Eso has decidido? 

FILOCTETES: Sí, entérate, y más allá de lo que digo. 

NEOPTÓLEMO: Quería que te convencieras con mis palabras, 
pero si me encuentro hablando a destiempo, he terminado. 

FILOCTETES: Lo hablarás todo en vano; pues nunca ganarás mi 
buena voluntad, tú, que cogiendo mi vida mediante astucias 
me despojaste. Y luego vienes a amonestarme, engendro 
abominable de un padre óptimo. Ojalá muráis, los atridas 
sobre todo, luego el hijo de Laertes, y tú. 

NEOPTÓLEMO: No impreques, recibe este arco de mi mano. 

FILOCTETES: ¿Qué dices? ¿Seré engañado por segunda vez? 

NEOPTÓLEMO: “Te juro que no, por la sagrada majestad del 
supremo Zeus. 

FILOCTETES: ¡Cuánto me gusta lo que dices, si es verdad! 

NEOPTÓLEMO: La cosa se aclarará enseguida; estira tu mano 


derecha y aduéñate de tus armas. 


[ENTRA DE SÚBITO ODISEO] 


oDIsEO: Yo lo prohibo —con los dioses como testigos— por 
los atridas y por todo el ejército. 

FILOCTETESs: Hijo, ¿qué voz es la que siento? ¿Será la de Odiseo? 

ODISEO: Bien lo sabes; cerca me ves, y te llevaré a la fuerza a la 
llanura de Troya, lo quiera el hijo de Aquiles o no. 


[rILocTETES PONE UNA FLECHA 
EN EL ARCO Y APUNTA HACIA ODISEO] 


FILOCTETES: Pero sin alegrarte en nada, si esta flecha acierta. 
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NEOPTÓLEMO: ¡Ah! De ningún modo. Por los dioses, no largues 
esa flecha. 

FILOCTETES: Por los dioses, suéltame la mano, hijo queridísimo. 

NEOPTÓLEMO: No la soltaré. 


[saLE ODISEO] 


FILOCTETES: ¡Uf! ¿Por qué me impides matar con mi propio 
arco a un enemigo que aborrezco? 

NEOPTÓLEMO: Porque eso no sería decente para mí ni para ti. 

FILOCTETES: Pues entérate de esto: los jefes del ejército, los 
falsos heraldos de los aqueos, son cobardes para el combate 
pero audaces con sus palabras. 

NEOPTÓLEMO: Bien. Ya tienes tu arco y no tienes motivos de 
enojo o de queja contra mí. 

FILOCTETES: De acuerdo. Has mostrado la naturaleza de la 
que brotaste, hijo. “Tu padre no es Sísifo, sino Aquiles, que 
tuvo la fama más excelente entre los vivos, y ahora también 
entre los muertos. 

NEOPTÓLEMO: Gozo cuando elogias a mi padre y a mí mismo. 
Pero escucha lo que aspiro a lograr de ti. Las suertes que 
los dioses deparan a los hombres, es necesario sobrellevar- 
las; pero no es justo tener indulgencia ni compasión hacia 
quienes se involucran en daños voluntarios, como tú. Te 
has vuelto salvaje y no aceptas un consejero; y si alguien 
hablando con buena voluntad te hace una advertencia, lo 
detestas y consideras un enemigo hostil. Sin embargo, ha- 
blaré, invocando al Zeus de los juramentos. Entérate bien 


de esto, y grábalo dentro de tu mente. Este dolor te aqueja 
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por un accidente divino ocurrido al acercarte al guardián 
de Crisa, la serpiente vigilante que custodia escondida el 
santuario sin techo. Y nunca hallarás alivio de esta grave 
enfermedad, mientras el mismo sol se levante por aquí y se 
ponga por allá, hasta que, viniendo voluntariamente, llegues 
tú mismo a la llanura de Troya y, al encontrarte con los 
asclepiadas, se te aplaque la enfermedad y luzcas saqueando 
los baluartes con este arco y conmigo. Te explico cómo sé 
que esto es así. Hay un hombre de Troya cautivo entre 
nosotros, Heleno, espléndido adivino, que dice claramente 
cómo esto debe suceder, y además que es necesario que 
Troya sea completamente destruida durante el presente 
verano. Se entrega voluntariamente para que lo maten si esto 
que dice se prueba falso. Ahora que ya lo sabes, asiente de 
buena gana. Hermosa adquisición es ser juzgado el mejor 
de los helenos, llegar a manos curadoras, y luego, tomando 


la luctuosa Troya, ganar la fama suprema. 


FILOCTETES: ¡Oh aborrecido tiempo de mi vida!, ¿por qué me 
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tienes arriba mirando y no me dejaste partir al infierno? ¡Ay 
de mí! ¿Qué haré? ¿Cómo voy a dudar de las palabras con 
que este, benévolo, me exhorta? Pero, ¿he de ceder? ¿Cómo, 
infortunado, podré luego salir a la luz del día, habiendo 
hecho esto? ¿A quién me dirigiría? Ojos que habéis visto 
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todo conmigo, ¿cómo soportaríais que me junte con los hijos 
de Atreo, que me arruinaron?, ¿cómo, con el pernicioso hijo 
de Laertes? Pues no me roe tanto el dolor por lo pasado 
como lo que tendré que sufrir de su parte y ya creo ver 
de antemano. Cuando la mente de alguien nace madre de 
maldades, también lo educa para ser malo en lo demás. Y 
de ti estoy atónito por esto: pues es preciso que tú mismo 
no vayas a Troya y que nos impidas ir. Ellos te afrentaron 
arrebatándote la herencia de tu padre, ¿y luego tomas su 
partido y me constriñes a esto? No, hijo; sino que, como 
me juraste, envíame a casa. Y quedándote tú mismo en 
Esciro, deja que estos malvados perezcan de mala manera. 
Así obtendrás doble gratitud de parte mía y doble de mi 
padre. Y no parecerás, asistiendo a malvados, ser de índole 


parecida a la suya. 


NEOPTÓLEMO: Razonable es lo que dices. Sin embargo, quiero 


que, confiando en los dioses y en mis palabras, zarpes de 


esta tierra con este amigo. 


FILOCTETES: ¿A la llanura de “Troya, donde el execrado hijo de 


Atreo, con este pie miserable? 


NEOPTÓLEMO: Donde quienes, aliviándote los dolores en ese pie 
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purulento, te salvarán de la enfermedad. 


NE. 


DL. 


NE. 
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FILOCTETES: ¿Qué quieres decir contándome ese cuento in- 
genioso? 

NEOPTÓLEMO: Aquello que, llevado a cabo, veo como lo mejor 
para ti y para mí. 

FILOCTETESs: Y diciendo eso, ¿no te da vergúenza ante los dioses? 

NEOPTÓLEMO: ¿Cómo se avergonzaría alguien ayudando a los 
amigos? 

FILOCTETES: Esa ayuda que dices, ¿es para los atridas o para mí? 

NEOPTÓLEMO: Soy tu amigo, y así es mi palabra. 

FILOCTETES: ¿Cómo así, si quieres entregarme a mis enemigos? 

NEOPTÓLEMO: Señor, aprende a no envalentonarte en la desgracia. 

FILOCTETES: Con tus palabras —te conozco— me arruinas. 

NEOPTÓLEMO: No yo; pero digo que tú no comprendes. 

FILOCTETES: ¿Acaso no sé yo que me expulsaron los atridas? 

NEOPTÓLEMO: Pero ve si quienes te expulsaron te salvan a su vez. 

FILOCTETES: Para ver a Troya voluntariamente, jamás. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué haríamos entonces, si con palabras no es 
posible persuadirte de nada de lo que digo? Para mí es 
hora de parar de hablar; para ti de vivir, como ya vives, 
sin salvación. 

FILOCTETES: Déjame padecer lo que tengo que sufrir; pero lo que 
me prometiste estrechando mi mano derecha, acompañarme 
a casa, házmelo, hijo, y no te demores ni me recuerdes más 
a Troya. Para mí, ya se ha charlado bastante. 
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NEOPTÓLEMO: Si te parece, partamos. 
FILOCTETES: ¡Qué generosa palabra has dicho! 
NEOPTÓLEMO: Ahora, afirma tus pasos. 
FILOCTETES: En la medida de mis fuerzas. 
NEOPTÓLEMO: ¿Y como evadiré mi culpabilidad ante los aqueos? 
FILOCTETES: No te preocupes. 

NEOPTÓLEMO: ¿Y si devastan mi país? 
FILOCTETES: Estaré presente. 

NEOPTÓLEMO: ¿Qué ayuda ofrecerás? 
FILOCTETEs: Con las flechas de Heracles... 
NEOPTÓLEMO: ¿Cómo dices? 

FILOCTETEs: Les impediré acercarse. 


NEOPTÓLEMO: Parte, besando el suelo de esta tierra. 


[HERACLES APARECE EN EL PUNTO 
MÁS ALTO DEL ESCENARIO] 


HERACLES: Aún no, hasta que escuches nuestras palabras, hijo 

de Peante. Piensa que con tu oído oyes la voz de Heracles 

y que contemplas su figura. Abandonando mi sede celestial 

por mor de ti, vengo a declararte los planes de Zeus y a 

detenerte en el camino que emprendes. Tú, atiende a mis 
palabras. 

Primero te evocaré mis fortunas, cuántos trabajos padecí y 

pasé para adquirir la excelencia inmortal que ahora puedes 
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ver. También para ti, entiéndelo bien, era obligatorio sufrir 
esto para hacer gloriosa tu vida a partir de estas penas. 
Yendo con ese hombre hacia la ciudad troyana, primero te 
sanarás de la funesta enfermedad y luego, distinguido por 
la excelencia como el primero del ejército, con mis flechas 
apartarás de la vida a París que fue el responsable de to- 
dos estos males, saquearás “Troya y, recibiendo del ejército 
el premio del valor, enviarás los despojos a tu casa, a tu 
padre Peante en Eta, tu meseta natal. Pero el botín de esta 
campaña llévalo a mi pira como monumento a mi arco. Y 
a ti, hijo de Aquiles, te advierto esto: ni tú tienes la fuerza 
para conquistar la llanura de Troya sin él, ni él sin ti; cuidaos 
pues mutuamente como dos leones que cazan juntos, él a ti 
y tú a él. Enviaré a Esculapio a Ilión para que ponga fin a 
tu mal; pues es necesario que ella sea tomada con mi arco 
por segunda vez. Pero cuando devastéis la tierra, pensad 
en reverenciar lo que atañe a los dioses; como que Zeus 
Padre juzga secundario todo lo demás. Pues la reverencia 
piadosa no muere con los mortales; ya sea que vivan o que 


mueran, ella no perece. 


FILOCTETES: ¡Oh tú que me envías esta voz anhelada, apareciendo 


al fin!, no desobedeceré tus palabras. 


NEOPTÓLEMO: Yo también dispongo mi voluntad del mismo 
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modo. 
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HERACLES: Ahora no tardéis más tiempo; es la oportunidad de 


actuar y este el viento para navegar: os urge por la popa. 


FILOCTETES: Bien; ahora, al partir, saludaré a esta tierra. Adiós, 


morada que vigilabas conmigo, y ninfas acuáticas de las pra- 
deras, y fragor viril del mar contra el promontorio donde a 
menudo se empapó mi cabeza dentro de mi refugio con los 
golpes del viento sur, y monte de Hermes que muchas veces 
me trasmitiste el eco de mi gemido cuando me acosaba la 
tormenta. Ahora, fuentes y pozo licio, os dejamos, dejamos 
ya, sin jamás haber entrado a creer que esto ocurriría. 
Adiós, suelo de Lemnos circundado por el mar; envíame en 
feliz navegación y sin motivo de queja adonde me conducen 
la gran Moira, la decisión de los amigos y el dios que todo 


subyuga y que esto realizó. 


coro: Ávancemos ya todos juntos, rogando a las ninfas marinas 
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que vengan, salvadoras del regreso. 


HP. pi vuv xpdvio: péMere" TpávoOEew 
Kalpos. kal TAO0DS 1450 
00" ETrelyel ydp kara TpÚpvav. 
Dl. fépe vuv orelxwv xopav kadéoo. 
xatip.. dd pédaldpov Evugpovpov Epol 
Núuga: T' évvdpol Meyuwvidoes. 
kal kTÚTTOS dpon» TrovTOV TpoBoAñs 1455 
od TroMáxi dy ToVpOv éTéyxOn 
kpár' evdduuxov TrAyyfot vóTov. 
TOMA de dbuvis Tis iperépas 
Epuatov dpos trapéreudev epol 
ordvov dvtiTUTTO” xeyualopéva. 1460 
vov 8. w kpipva Aúxióv TE TrOTHV, 
Aeítropev Úpds. Meltropev 70, 
BdEns od Trote TOO empPávres. 
xaip”. Y Anuvov rrédov aupladov., 
kal pl evmrAola Trébiov ApÉpTTOS, 1465 
ev” y peydAy Moipa kopilet. 
yvAuy TE dllwv x0M TaOVOAUdTOp 
Sdaluwv. 0s TadT” émréxpaver. 
XO. xopúdpev dy trávTes doMeis, 
Núugais áMaow errevEdpevol 1470 
vd0TOV OWTÍpas ixéoUas. 


1449-51 sic interpunxit Cavallin: kaypós kai hko0s traiecit Burges post 
emeíyes yap: Lloyd Jones £ Wilson habent ¡uj vuv xpdvio: péddere 
mpáúcoew. | 08 emetye yap | kaos kat mAo0US Kara Tpúuva». 

1455 rpoBoAgs Hermann: rpoBoMys Zo: rpoBMis cett. 
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Comentario 


PróLOGO 
(vv. 12134) 


Oe < óde: apunta a “esto aquí”, suplir “es”, como 
suele ser necesario en la literatura dramática. 
TEPLPPÚTOV < TrepippuTos: “rodeado de líquido”. 
Añpvov < Añpuvos: isla del mar Egeo, a unos 65 kiló- 
metros al poniente de Troya (superficie: 476 kilómetros 
cuadrados). Homero (l/íada 21.40) le llama dUxTiuévn 
(gratamente habitable, bien colonizada”) y la arqueo- 
logía moderna confirma que estuvo poblada desde 
tiempo inmemorial; sin embargo, los comentaristas 
concuerdan en que Sófocles describe la isla misma 
como no hollada por los mortales y deshabitada, en 
aras de la situación dramática. Debo señalar, con 
todo, que la frase en cursiva —fporois dorirros 
oUS” oíkoupévy en griego— está en el caso nomi- 
nativo y por tanto modifica solo al sustantivo "Axrx 
(rompiente, promontorio, acantilado, costa abrupta”), 
no a la frase en genitivo Tñs Tepppúrov x0ovos 
Aúyvou (de la tierra de Lemnos, rodeada de agua”). 
ova(é): en la tragedia, generalmente solo hay elisión 
de vocales breves. 

é¿vd(a): “donde”. 

00... Neortódepee: esta larga frase vocativa inte- 
rrumpe la oración. 

paseis: participio aoristo pasivo de Tpébw, “criar”; 
constrúyase con el ablativo genitivo rrarpds: “criado 
[como hijo] del padre... ”. 

MmnAiá: adjetivo de la 3% declinación, “de Malis”. 
Malis está situado en la costa septentrional y oc- 
cidental del Golfo de Malia; “Termópilas está en la 


meridional. Al poniente de Malis se alza el Monte 
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in 


10 


11 


Oita, donde Filoctetes encendió la pira funeraria de 
Heracles y recibió su arco. 

HMoíavrtos < Iloías: padre de Filoctetes (Odisea 
3.190). 

¿¿édnk(a) < éxri0npe: “poner aparte, abandonar”; 
aplícase a la exposición de hijos indeseados. 
taxdeis < rácow: “asignar”. 

UxoO + genitivo: “por”. Las preposiciones disílabas se 
acentúan en la penúltima sílaba cuando siguen a la 
frase regida por ellas. 

SuafBópo < didBopos: “voraz”. La imagen de la 
avidez o glotonería de la enfermedad reaparece en 
los vv. 694 y 745; menos explícitamente en el v. 1167. 
óda: acusativo de respecto con karaorálovTa, “go- 
teando en lo que respecta a su pie”. karaorálovTa, a 
su vez, está en aposición con vióv (5), el complemento 
directo de éféOnxa. 

ór(e) 

AouBis... VvupdTov: genitivo con rpoobryelv 
< mpooUryydvw, “tocar”. 

Tap» < rápeori: “está al lado, está al alcance”, por 
tanto “es posible” (+ dativo: para alguien). 

éxlous < éxmdos: “en paz, tranquilo, imperturbado”. 
kartetx(e): o bien “detuvo” con sus gritos al ejército, 
impidiéndole cumplir sus sacrificios (cf. Ilíada 15.186), o 
bien “ocupó” el campamento con sus gritos (cf. Ilíada 
16.791). 

Boñv < Boáaw: “gritar, clamar”. 

Gáxpn y«p od pakpov ptv Aóyov: “pues no 
es el mejor momento para que hablemos mucho”; 
ax = “cima”, sobrevive en la voz castellana acmé = 
“punto culminante de un proceso”. 

kdkxéo = ka éxxéw: “y vierto, dilapido”. 


14 


15 


16 


r7 


17-18 


19 


20 
21 


22 


23 
24 
25 


cópuO pa: “treta, ardid, estratagema”; propiamente 
“un producto de la vopía” (como Téxvnua en el v. 
36 significa “un producto de artesanía”). En el siglo 
V a.C. no era aún un término peyorativo en griego. 
épyov ... aóv: suplir “es”. 

TA Moi” Uimnperet»: “servir en todo lo demás”; ra 
Aorrrá acusativo interno. En caso de elisión, el acento 
de las oxítonas retrocede a la penúltima sílaba (S 174). 
(Hor() 

Sicropos mérpa: “una roca con dos bocas”, esto 
es, una caverna con dos entradas. 

Tod”: “tal”, explicado en la cláusula siguiente. 
ív(a) + indicativo: “donde”. 

€v ibúxeu: en invierno + To búxos = “el frío”. 
fAlov ... endáknyous: “un asiento del sol”, esto es, 
un lugar donde el sol reposa, calentándolo. 
Gpepurpitos < duqerpas: “perforado en ambos 
extremos”. 

Táxía): “quizás”. 

moTóv kpnvatov: “bebida fontanal”, vale decir, una 
fuente de agua para beber. 

có»: nominativo singular neutro < os = “sano, a 
salvo, preservado”. 

de: “los cuales”, acusativo con mpoveA0wv, “avan- 
zando hacia ellas, infórmame ...?”; aunque el verbo 
Tpovépxopa: se construye con dativo del lugar hacia 
donde se avanza o al cual se llega, su empleo con 
acusativo del lugar está documentado en los trágicos 
(Eurípides, Medea 68, 1205; Alcestes 171). 

kupet = éorí (expresión de uso frecuente). 
TámiMOLTa = Ta érmridorra: “el resto”. 

Gppotv: aquí genitivo. Las terminaciones duales para 
adjetivos se indican en la tabla siguiente: 
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26 


29 


30 
31 


32 


33 


35 


36 


39 


40 


140 


aaa] 


nominativo, acusativo 
genitivo, dativo 


tm: 3* persona singular del presente del subjuntivo 
< elpu. 

TOVPYOV: TÓ Épyov. 

paokpáv: sc. ód0v, “lejano” (W) o que tarda en cum- 
plirse. 

Tó0(€): véase lo dicho con respecto al v. 1. 

kadt... y(€): “y además”, con la conjunción kal, ye 
tiene el efecto de acentuar la adición significada por 
kal (GP 157). 

orifov...ktúzmos: “el golpe de una pisada”, una 
forma llamativa de decir “un paso”. 


kataviodeis < karavAMLopar: “alojar, cobijar”. 
Sixa: preposición + genitivo: “separado de”, esto es, 
“sin”. 

Tpopgñ: “comida, alimento”, esto es, “medios de vida”. 
aruaTí: “pisoteada, apisonada”. 

évavhijovti < évaviiLo: “residir, permanecer” en 
un lugar; también “acampar por una noche”. 
avrógviov: o bien (a) “un solo trozo de madera” 
(DM, L-P, o (2) “madera basta, sin decorar” (J, W). 
fhavpovpyod < ¿Aauvpovpyós: “trabajador chapu- 
cero”. 

mupet(a): “algo que tiene que ver con el fuego”; aquí 
“pedernales” (cf. el v. 296). 

párm < páxos, eos, TO: “harapo”. 

vorndetas < vooyAeía: “material supurado por una 


herida”. 
ANP = O ALA. 


41 


42 


43-44 


43 


45 


46 


47 


48 
50 


52 


KQOT' = Kal €oTL. 

kGAov: “miembro, extremidad”, especialmente “pier- 
na”, acusativo de respecto. 

knpí < knp: “perdición, plaga”. En la épica, Kyp 
es la diosa de la muerte o la perdición; su uso aquí 
retiene algo de esta connotación teológica. 

A "Ti popBñis pacrdv... A EÚAAOV... VO- 
Suvov: “(ha salido) ya sea en busca de alimento, o 
de una planta anestésica”. 

paotúv < paorús, y: “búsqueda”; palabra de escaso 
uso, propuesta por Toup y adoptada por L-JXW en 
lugar de vóorov, “retorno” (codd.). 

€feAmAvdEv perfecto del indicativo < etépxopar: 
“salir”. 

mépbov 2% persona singular del imperativo aoristo 
< mépTO: “enviar”. 

pn...Aáúdy pe rporrmeco»: “a menos que me 
caiga encima inadvertido”. Ad0y < Aavddvw con 
acusativo de persona, “pasar inadvertido por alguien”; 
TPOTTECNV < TpodTrÍTTWw, “caer encima, atacar”, 
también “enfrentar, salir al encuentro”. Como suele 
ocurrir, una forma verbal finita griega tiene que tra- 
ducirse aquí con el participio y el participio griego 
con una forma verbal finita. 

ws: “como, puesto que”. 

éhour(o) ... Aafletv: “preferiría capturar”; aípéopial 
+ infinitivo = “preferir hacer” (la acción expresada por 
el infinitivo). 

¿pxerau: “marcha, avanza”, sc. el hombre mencionado 
en el v. 45. 

ep” ois: “aquello para lo cual (has venido)”. émí + 
dativo expresa un fin o propósito (KG 1 502s.). 

Mv = €édv. 
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53 
54-57 


58 


59 


60 


61 
62-63 


64 


65 


142 


Gwv: genitivo con el verbo de escuchar dkxoas. 
Obsérvese que kA%ys (v. 53), también un verbo de 
escuchar, toma aquí el acusativo Ti kawd». 
Urovpyetv: “prestar servicio a, asistir”. 

nv bidokTiTOV... 'Axutidéos rats: “A fin de 
que conquistes (literalmente sustraigas furtivamente 
= éxnMéyeis) el alma de Filoctetes con tus palabras, 
cuando te pregunte quién eres y de dónde procedes, 
debes decir (ue del AMéyew): “el hijo de Aquiles”. 
exkMéxess, futuro indicativo después de órros, tiene 
el mismo sentido que el subjuntivo (S 2203). 

ús pos olkov: “(en dirección) a casa”; «ws antes 
de una preposición, para indicar un propósito (LSJ 
sv. ws, C ID. 

exdipas participio aoristo < éx0aípo: “odiar, de- 
testar”. 

ev Aurats: “con plegarias, implorante”. 
orethavrtes participio aoristo 12 < oTéAMAw: “con- 
vocar, mandar a buscar”. 

Gákm0oWw < dAwors: “una posibilidad de captura” (W). 
ovk nélc0oarv... SODVAL... AiTOVMÉVO: O bien 
(a) “no estimaron apropiado darte (ninguna de) sus 
armas, cuando llegaste pidiéndolas con pleno derecho”, 
o bien (2) “no te estimaron digno de sus armas, (como) 
para dártelas cuando llegaste pidiéndolas con pleno 
derecho”. 

kupics: “con pleno derecho” (L-J); literalmente “como 
señor y dueño”. 

avr' = ayrá: empleado como simple pronombre 
(plural de “ello”) en casos oblicuos (S 328b). Sobre 
la posición del acento agudo, véase lo dicho respecto 
al v. 15. 


Kad”: por kará preposición con genitivo, “contra”. 


66 


68 


70 
74 


79 


81 


82 


83 
84 
85 


GiAyuvets futuro < dAyúvo: “causar dolor, apenar, 
afligir”, con acusativo de la persona dolida o apenada. 
Anedioerar futuro indicativo pasivo < AapuBávw: 
“coger, tomar”. 

éoru: “es posible”, como suele significar a menudo. 
mépoas < rrépOa: “devastar, saquear, destruir”. 

ws: “como”, esto es, “porque”. 

GpUÑOL Mov < dpujoyuos: “denegable”. 
Tpooduapdepó futuro: “destruiré además”. 
évvOv = ovvaAv + auv + elul: Evv- por ouvv- es 
común en ático y aparece varias veces en esta obra. 
fúcel... mepukóra: pleonasmo enfático; la noción 
de “ser así por naturaleza (fúoe:)” ya está incluida en 
mrepuxos, participio perfecto en discurso indirecto 
después de un verbo de ver y conocer (S 2110, 1874d) 
< fú, “generar, engendrar” (en activo presente, fu- 
turo y aoristo 17); “crecer, devenir, ser por naturaleza” 
(en activo aoristo 2%, perfecto y pluscuamperfecto, y 
en la voz pasiva). 

GAMA)... yáp: “pero, en efecto, ...”, marcando el 
contraste entre lo que es subsidiario y lo primario o 
decisivo (GP 101). 

MOV ... AafBelv: sc. €oTÍ. 

Tu: acusativo adverbial, “de algún modo”. 

TóApa 2% persona singular del imperativo: o bien 
“atrévete (a ello)”, o bien “aguánta(lo), sobrelléva(lo)”. 
avdus: “después (de eso)”. 

éxkpavovpeda: “manifestarse claramente”; futuro, 
voz media < exgaívo. 

eis dvandés: quizás adverbial, “desvergonzadamente”. 
KÚTA = kal elra. 

kékAnoo 2? persona singular del imperativo perfecto 
< kadéw: “llamar”. 
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86 


87 


88 


89 
90 
92 
96 
97 


98 
98-99 


99 
IOI 


103 


104 
105 


144 


aa A A peas s s 
ods Av TOV AÓóyOvV GAY KAÚOV... TOVODE 
Kal Fpácoew» oruyó: “de las palabras, aquellas 
que me duele oir... esas también detesto practicar”. 
Aaeptiov: en Homero, el padre de Odiseo se llama 
Aaéptys (genitivo Aaéprao / Aaepréw); en Sófocles, 
es Aaéprtios o AaépTOs. 
épuv: 1* persona singular del aoristo 2% de ¿úw. Véase 
lo dicho con respecto al v. 79. Conviene observar que 
égpuv a menudo solo significa “soy”, por ejemplo, en 
el v. 1426, y probablemente también aquí. 
ovkpúcas épé = 0 expúcas epé: “el que me en- 
gendró”, esto es, Aquiles. 

sx , « ” 
mpos Biav: “por fuerza”. 
xelLpOdeTaL: “someter”. 
KQUTÓS = Kal aUTOS. 
EN Pa «o. és » 
sv véos: “siendo joven”. 
> , > zA e « ” 2. « 
Epyáriv < épyáres, 1: “obrera”; por tanto, aquí, “ac- 
tiva”; predicativo con xelpa. 
¿Enov < ¿ferput. 
Bporots... TÁ4LVO” MyovpeEvno: veo que las pa- 
labras, no las obras, gobiernan todas las cosas para 
los mortales”, con rrávra, complemento directo, y 
Bporots, dativo de interés. yovuévyv participio en 
discurso indirecto (véase lo dicho con respecto al v. 
79). 
TÁPya = 7a Epya. 
Méyo + infinitivo = orden, “te digo que a”. 
ov pm: usado con el aoristo subjuntivo o con el 
futuro indicativo en predicciones negativas (aquí, 418, 
611) o en prohibiciones enérgicas (v. 381), para expresar 
enfáticamente la negación (S 2754-56). 
ioxvos dpádcos: “confianza en la fuerza” (LSJ). 
> A 3, « ” 
ioús < ¿ós: “flecha”. 


106 


108 


IIO 


112 


IIA 


116 
117 


118 


II9 


120 


121 


TporépTOvVTAS: “que trasmiten” (L-J). 
Tpocpuetéar: < Tpooputyvvpt: “mezclarse con, con- 
versar, acercarse” + dativo. Suplir éort. 

YWpacú: “algo que cabe osar” (J), sc. “es”. 

NY < yéopas: “creer”. 

TO... Aéyetv: infinitivo articular. 

OS... Bhérmov: “mirando cómo”, esto es, “con qué 
expresión, con qué rostro”. 

haketv < Adokw: simplemente, “decir”, como a 
menudo en la tragedia. 

ToVTOV: sujeto del infinitivo pLoAeív. 

poketv infinitivo aoristo 2% de PAwoxw: “ir, venir”. 
¿pácker(e): “dijisteis”. El plural presumiblemente se 
refiere a Odiseo y Fénix, que en Skyros persuadieron 
a Neoptólemo de que fuera a Troya (vv. 3458s.). 
Wnparé(a): “digno de cazarse”. 

ws... y(e): “pues ciertamente”; cf. GP 143 (3). 
ép£as participio aoristo activo nominativo singular 
masculino < ¿pdw: “hacer, obrar, efectuar”. 

cépy 2? persona singular, voz media < ¿épo. 
oía: dual, véase lo dicho con respecto al v. 25; 
< Trotos. 

copós: “listo, sagaz”—como en toda la obra (excepto 
quizás en el v. 423). Compárese la descripción normal 
del caballero ateniense como kados kayabos, “noble 
y valeroso”. 

kekAN' = kexAjo: perfecto optativo, VOZ pasiva. 
ito 3* persona singular del imperativo presente, voz 
activa (< el): “déjalo ir” por su camino, esto es, 
“déjalo que sea así!” (“Let it be!”—L-J). 

dipeis participio aoristo < dqínu: “soltar, librarse de”. 
TAPÍVECA < Tapamwéw: aquí quizás “dar instruc- 
ciones”. 


145 


122 


123 


124 


126-27 


128 


129 
130 


131 


132 
133 
134 


146 


tod() 2? persona singular del imperativo aoristo 
perfecto (con sentido presente) < oída: “saber”. Por 
tanto, vá” lo0r = “has de saber claramente que así 
es”, en otras palabras, “tenlo por seguro”. 
OVUNVECA < ovvawéw: “consentir”. 

éxdéxov 2* persona singular del imperativo < ex- 
déxopar: “esperar, aguardar”. 

Grrer pr: < el, usado como futuro de épxopat. 
mapav: véase lo dicho con respecto al y. o. 

TOD XPÓVOV... TU KATAOXOAGÍEEw: “dilapida hol- 
gazaneando una parte del tiempo”; xpdvov genitivo 
partitivo. La relación entre karaoxoAdálw transitivo 
(literalmente “rebajar o degradar holgazaneando”) y 
oxoMilw intransitivo (“holgazanear”) es análoga a 
la relación entre karayeAdo transitivo (“reírse de, 
escarnecer, ridiculizar”; literalmente “rebajar con risas”) 
y yedáw intransitivo (“reír”). 

vavkAnpov Tpórors: “bajo la guisa de un capitán 
de barco”. 

dyvota: última sílaba larga como en Traquinias 350. 
ob: “de quien”, con déxov, 24 persona singular del im- 
perativo presente: “recibir, obtener”. Se emplea Séxoua: 
con genitivo de la persona de quien se recibe —en 
vez del más usual rapá + genitivo— en Ilíada 1.596, 
24.305; Edipo Rey 1163. 

Tú Oovpgépovta: “lo que trae consigo [ventajas)”, 
“lo conveniente”. 

TÓvV Gel Aóyov: “de las palabras que se digan, 
cualesquiera que sean” (del = “siempre”; por tanto, 
“cada vez”). 

mapeís < rrapína: “dejar (algo a alguien)”. 

vóv: dativo dual de rpuets, “nosotros”. 

MoAtás: “diosa cívica; patrona del Estado”. 


PARODOS 


(Himno de entrada del coro: vv. 134-218) 


En la tragedia, los pasajes líricos tienen generalmente un sa- 
bor “dórico”, que se advierte particularmente en el reemplazo 
frecuente —aunque no universal— de la eta por alfa larga. 
Las diferencias más comunes son: (i) -a, -as, -av, -, en vez 
de -9, -9s, -1pv, -y, en las desinencias de palabras femeninas 
(también de adverbios, v. 701); (11) -as/-av en vez de -9s/ 
-1v, en las desinencias de sustantivos masculinos singulares 
en nominativo o acusativo (vv. 136, 1148); (11i) -av en vez de 
-óv en las desinencias de genitivos plurales (vv. 396, 725); (iv) 
-q en vez de -7 (vv. 216, 218, 848) y -av en vez de -9v en las 
desinencias de verbos (vv. 395, 1113); (v) -a- en vez de -9- en 
la raíz de algunas palabras (v. 189 'Axob, v. 711 Trravoís —cf. vv. 
TIO9, II4Ó6—, V. 848 pdktoTob, v. 1101 TAÁpwv). Otras formas 
dóricas se explicarán según vayan apareciendo. 


e «e . » 
135 pe... ¿évov: “yo, un extranjero”. 
> ña , « . . » Ad 
€v ¿éva sc. xopa: “en tierra extranjera”. féva es la 
forma dórica de ¿évy, singular femenino dativo de 
gévos, “extranjero”. Véase lo dicho arriba sobre las 
formas dóricas. 


136 vróntav dórico < úvxrórrys: “que sospecha, receloso, 
desconfiado”. 
139 mpoúxeu: forma contraída de mpoéxw: literalmente 


“proyectar, sobresalir”, metafóricamente “sobrepasar, 
superar”; con genitivo. 

140 OKÍATTPOV AVÁCCETAL: “el cetro es blandido seño- 
rialmente”. oxkf1rrpov es probablemente un acusativo 
interno, convertido aquí en sujeto del verbo en voz 
pasiva (cf. S 1566, 1568). 

141 dé: acusativo del término del movimiento, “a ti”. 


147 


142 


144 
147 


148 


149 


150 


I5I 


155 
160 


148 


Sy yuov < Wwyiyuos: “primitivo, de antiquísima data”; 
< Qyúyns, nombre de un legendario rey de Beocia, 
tal vez una deidad prehelénica (DNP, 8: 1123 s.v. 
Ogygos/Ogyges; cf. Scholia in Euripidem, a propósito 
de Eurípides, Fenicias 1113). 

¿éoxaruats: “en las partes últimas, más remotas, en 
los bordes (de la isla)”. 

ódiTms: “viajero”. 

obk = 0 ex: “el (que procede) de”. 

TpdOS ÉEMNV ... xElpa Tpoxopóv: “avanzando en 
relación con mi mano”, esto es, de acuerdo con los 
gestos que te haré con ella. 

mELPO 2% persona singular del imperativo presente 
de reipdopar: con infinitivo, “intentar”. 

o mapóv: “lo presente” o “el presente” (o quizás 
adverbial, “de cualquier manera que sea posible”); 
< TÁpELUL. 

péhov participio neutro: “siendo objeto de cuidado/ 
preocupación”. < péAo. 

epovpetv Ómp”: o bien (2) “mantener una mirada 
vigilante sobre” si entendemos ó4pua como acusativo 
interno con ¿povpetv, “vigilar” (W); o bien (5) “que 
mi ojo vigile”, si entendemos 0upua como sujeto de 
ppovpetv, en aposición a péAnpa. 

dárrokaipuov: “inoportuno”. 

merpivns koitns: “consistente en una cama de roca 
(W); genitivo del material (S 1323). 

Oypevel < óyuevw: “trazar un surco” (< dóypos, 
“surco abierto con el arado”), con acusativo interno 
oriíBov (= “sendero, huella”). Filoctetes arrastraría la 
pierna como un arado que va trazando su huella. 
Móyos éozí: “el cuento es que” (LS] s.v. Adyos, 


VI.2.e). 


» 


166 


168 


181 


OTVyEPOV OTUYEPÓOS: “miserablemente miserable”. 
La lectura de los códices es una pizca más insípida 
que la enmienda de Brunck opuvyepov opuuyepós, 
“dolorosamente dolorido”, que adoptan L-J8W,; pero 
por lo demás es inobjetable. 

TALNVA < Trarwv: “sanador, curativo”. Véase lo dicho 
a propósito del v. 1345. 

ETUVOMAV < Emwopdw: aquí intransitivo, “dirigir 
el propio curso hacia”, y por tanto “acercarse”, como 
Tpoovapdw en el v. 717 (J). 

ómos: “como”. 

ToV kndopeévov: genitivo absoluto, paralelo a la 
frase con participio en el v. 171 (undé = “ni”); yn 
condicional (S 2728). 

gÚLVTpOGOV = ovvTpodgos: “criado junto con” + 
dup(a) Cojo”), esto es, la presencia de un compañero. 
GAvEL < dAúa: “estar agitado, perplejo”. 

émi mavrí 7 xpeias: “(según encara) todo lo que 
es (un caso) de necesidad”. xpeías genitivo partitivo. 
pn pérpuos: “no medido” se ha interpretado de di- 
versas maneras, “intolerable” (LSJ), “ingrata” (unkind— 
L-P), “fuera de lo común” (J). Esta última se aparta 
menos del sentido literal de la expresión y se justifica 
bien a la luz de los dos versos siguientes, alusivos a la 
elevadísima posición social de Filoctetes, que ha caído 
por otra parte en tan profunda miseria. ju) señala la 
cláusula como generalizadora. 

ovievós: genitivo de comparación (S 1431). oddevos 
olkwv puede significar “ninguna casa de esas” o “nadie 
de esas casas”. ] favorece la segunda interpretación; 
VW, D y L4J, la primera. En castellano, sería obligado 
optar por una de las dos, si traducimos el sustantivo 


» 


masculino oíxos con “casa” o “familia”, pero si decimos 


149 


195 


200 


201 


209 


150 


“linaje”, se preserva felizmente la ambigúedad del 
original. 

TÚVTOV G¿ppopos: “sin parte en cosa alguna”. 

Gi pepiponTa: “desatendidas, descuidadas”. 
advpócTopos: “sin puerta en la boca”, esto es, que 
habla sin parar; aquí femenino. 

úrakovet: “responde, contesta”. 

KGYO = kal éyo. 

apóppovos: “salvaje, cruel”; literalmente “crudo de 
mente”. 

Xpúons < Xpúoy: Filoctetes fue mordido por una 
culebra que vigilaba el santuario de esta diosa, en el 
islote del mismo nombre (v. 270), cerca de Lemnos. 
úi: típica expresión comprimida por rara d, “con 
respecto a (aquellas cosas) que, concerniendo a lo 
que”; acusativo de respecto. 

Sixa kndepóvov: “sin importarle nada”; literal- 
mente, “separado de (cualesquiera) consideraciones”. 
odk edad? ds od: no hay cómo no, no es posible 
que no”. 

pedérn: “cuidado, preocupación”; con genitivo sub- 
jetivo de la persona que se preocupa (rov) y genitivo 
objetivo de la cosa de la que se preocupa (rod pr... 
TÓVOE ... TelvaL, “que este hombre... no dirija”). 
ale): sc. Troya. ope pronombre personal acusativo, 
masculino o femenino, singular o plural (S 325 4e). 
evorop” éxe: “ten una buena boca”, esto es, “guarda 
silencio”. 

pvoávop: “de un hombre exhausto” (hápax) < Tpvw, 
“agotar, afligir”. 

Su4onpa dOpnret: o bien (a) “clama claramente” 
—si didonpa es neutro adverbial— o bien (0) “clama 
clamores claros” —si Stdonpa es acusativo interno. 


212 
215 
216 


217 
217-18 


220 


221 


222 


2227-23 


223 


225 


226 


¿teipos: “lejos de casa” (L-J); cf. évedpos v. 153. 
TTAÍMvY < TrTaíw: “tropezar”. 

nAoróv: “oído desde lejos”; literalmente “visto desde 
lejos”. 

vaós: genitivo singular dórico de vaús, “barco”. 
dGgevov... óppov: “fondeadero inhóspito”. 
avyálov < avydla: “ver bajo la más clara luz”, 
“discernir”. 


PRIMER EPISODIO 


(ww. 219-675) 


tives: pronombre interrogativo nominativo masculino 
plural. 

TAGUTNY < TAdTN: “remo”. 

KATÉCxET” < karéxo: “llevar un barco a tierra” (cf. 
Heródoto 6.101, 7.59). 

TÁTPAS... 1 yévovs: genitivo de origen. 

DuAs: sc. OvTas, “¿de qué país o raza acertaría dicien- 
do que sois?”. 

QGv... Gv: el énfasis en rárpas así como en yévouvs 
justifica la repetición de dv (cf. Edipo Rey 339; Eurí- 
pides, Andrómaca 935). 

TÚXOLM” < Tuyxdvw: aquí “dar en el blanco”, esto 
es, “acertar”. 

oxípa: “diseño, patrón” (de la ropa). 

ÓxkvO < óxvos: “titubeo”; dativo de la circunstancia 
concomitante (S 1527). 

exmhAa yt” 2? persona plural del aoristo, voz pasiva: 


” 


“ser golpeado por el pánico resultante de x (acusativo) 


151 


232 


233 


234 


235 


236 


238 
240 


243 


152 


(cf. Tucídides 6.1.4); < éxrrAjocaw, “poner a alguien 
fuera de sí de estupor”. 

GáTYYPLOpEVOV < ¿raypidopar: “volverse salvaje”. 
todu: véase lo dicho con respecto al v. 122. 
oúveka: “que”. 

Bovly: 2? persona singular del presente indicativo, 
voz media; -y suele proponerse como grafía correcta 
en la tragedia, mientras que en los textos en prosa y 
en la comedia la grafía preferida es -et (S 628). 
eb: expresa aquí asombro jubiloso (LSJ, s.v., ID. 
TO ... AafBetv: infinitivo articular usado en exclama- 
ción (S 2036); cf. Eurípides, Medea 1052. 

ev xpóvo pakpó: “después de mucho tiempo”. 
TPpOoCTÉTxXE < Tpovéxw: “traer a tierra”, aquí con 
acusativo de la persona o cosa transportada (como 
en Heródoto 9.99; Eurípides, Orestes 362); en el v. 
244 con acusativo del lugar de destino. 

yéyove imperativo < yéywva: “hablar, declarar”. 
Ekúpov < Xxópos: isla del mar Egeo, situada a me- 
nos de so kilómetros al este de Eubea (superficie: 200 
kilómetros cuadrados). En la Ilíada 19.326-27 Aquiles 
dice que su hijo Neoptólemo está siendo criado allí. 
Véase lo dicho con respecto al v. 243. 
Avkopñodovs < Avxkounons: Abuelo materno de 
Neoptólemo, señor de Skyros. Apolodoro (3.174) cuen- 
ta la historia siguiente: cuando Aquiles tenía nueve 
años de edad, su madre Tetis, para impedir que fuera 
reclutado para la guerra de Troya, lo vistió como niña 
y lo colocó en la corte de Licomedes. Allí Aquiles 
compartió el lecho con Deidamia, hija de Licomedes, 
y Neoptólemo fue el fruto de esta unión. 


244 
245 
248 


249 


251 


252 


253 


255 


259 


264 


267 


aTóM» < ordAos: aquí “recado, encargo, misión”; 
“expedición” en los vv. 247 y 916, tal vez “flota” en el 
v. 270, “equipaje, tripulación” en el v. 547. 

TAVÚÓV = VU. 

peTéCxES 2* persona singular del aoristo < peréxw: 
“participar en/de” (+ genitivo). 

0% yá4p oiodáa p'...; “¿de modo que no me 
conoces?” La fuerza original de ydp —la cual con- 
siste en marcar como consecuencia de la situación 
presente la idea que está siendo expresada— también 
se manifiesta en las preguntas (KG Il 335, n*7). 

od roúvop” (= oú To óvopa): esta es la ingeniosa 
enmienda propuesta por J. F. Martin en lugar de la 
lectura de los códices, ovd. odo, una forma jónica. 
L-J8W y otros leen 0d dvow dp. 

fodov 2? persona singular del aoristo indicativo, voz 
media < atodávopar: “percibir”. 

ws pmnóev eidór”: “como alguien que nada sabe”; 
participio después de un verbo de actividad mental. 
ÓV = TOUTOV d. 

kAndov: “noticias”. 

TédnAe: “está en plena floración”, perfecto intensivo 
(KG 1 148, n4) < 0ámMo, “florecer”. 

XÓ = kal 0. 

Kepañdiivov vag: en Homero el término “Cefa- 
lenio” se aplica a todos los súbditos de Odiseo (liada 
2.631, Odisea 20.210, etc.). 

AN yévT” participio aoristo masculino singular acu- 
sativo pasivo: “golpeado por x (genitivo)” < mAjocw, 
“golpear”. 


xapayuart < xópayua: marca”. 


153 


268 


Evv y: “con la cual (enfermedad)”. Esta es la in- 
terpretación habitual y presumiblemente obvia. Sin 
embargo, la sintaxis permite entender —e incluso 
sugiere— que lo dejaron abandonado junto con la 
serpiente. La traducción castellana admitiría también 
referir el pronombre a “la marca”, esto es, la mordedura 
de la serpiente; pero la palabra griega correspondiente, 
xápaypa, no es un sustantivo femenino, sino neutro. 
Xpvúons: véase lo dicho respecto al v. 194. 
kaTéoxov: véase lo dicho respecto al v. 221. 
oróko»: véase lo dicho respecto al v. 244. 
Gcevor: “contentos, alegres”. 

cáñov < ovulos: “sacudida (por las olas)”. Debido a 
que la distancia entre Crise y Lemnos era demasiado 
corta para dar lugar a una “larga y agitada travesía 
marítima”, W entiende que ex TroAAog oúdosv alude 
a un ataque de dolor sufrido supuestamente por Fi- 
loctetes. En su traducción, L-J acoge esta idea. Debo 
decir que nunca me he mareado tanto como en el 
breve trayecto entre Mykonos y Delos, a bordo de 
una lancha no mucho menor que una nave aquea. 
év karnpepet mérpa: “en una roca techada”, esto 
es, en una cueva. 

ota: adverbio “como”. 

mpodevres < rporibny: “poner delante, depositar”. 
Este verbo se usaba específicamente para significar 
la acción de “exponer”, esto es, dejar abandonado, un 
niño expósito. 

Barú < Bards: “pequeño, poco, exiguo”. 
émopérnpa: “ayuda, provisión”. 

TÚxou: optativo de deseo. 

ob: con Úrvov, “¿de qué sueño... >” (conjetura de 
Kvícala; od en los códices). 


277 
278 
282 


283 


285 


286 
288 
289 


290 


291 


BeBorov participio perfecto genitivo plural < Baívw. 
Suplir doxeis del v. 276. 

oviAMáforro < ovAMapBávo: “asistir a alguien (da- 
tivo) en algo (genitivo)”; literalmente “tomar/agarrar 
a x (genitivo) junto con y (dativo)”. 

aviaodar: “estar afligido”; infinitivo articular sin el 
artículo. 

Ó pHEv XPÓVOS VUV DL xpóvOoV TpovBarvé 
pou: literalmente “el tiempo ahora avanzaba a través 
del tiempo para mí”. W. propone entenderlo así: el 
tiempo propio de Filoctetes (el tiempo de su vida), 
avanza a través del tiempo en general. La interpre- 
tación habitual, consignada en LSJ, s.v. xpdvos, y 
adoptada aquí en la traducción no requiere suponer 
que hay dos tiempos, entendiendo más bien que el 
tiempo entero transcurre a través de su instante actual 
(al modo como, en un reloj de arena, esta se escurre 
a través de la cintura de la doble ampolla de cristal). 
kddet = xal ¿édel. El imperfecto indica necesidades 
sucesivas durante una duración de tiempo. 
brortépovs < úyrrorrepos: “alado”; metáforicamente, 
“volando”. 

Bárrorv < Búlio: aquí “golpear con un proyectil”; 
modifica a Tó£ov. 

vevpoorasoms: “estirado hacia atrás con la cuerda”. 
GTpaktTos: literalmente “huso”; aquí, metafóricamente, 
“flecha”. 

«iv: con el imperfecto, para expresar una acción pasada 
reiterada o habitual (S 1790). Según J, dv se repite 
después de pos rodT' (v. 292) para acentuar el límite 
del esfuerzo doloroso. 

eidvópmo: “yo cojearía” (U). Normalmente, eíAvw 
significa “envolver, enrollar”, pero aquí y en el v. 702, 


155 


292 


293 


294 
297 


300 


303 


304 


156 


la voz pasiva expresa la idea de serpentear arras- 
trando una pierna, y el cómico Metagenes (6.4) 
aplica eidvouévov a un cardumen en movimiento. J 
y LSJ asimilan (¿fónicamente?) este uso de eiMopa: 
a ¡Avoráopal, “moverse convulsamente como una 
lombriz o culebra” (< ¿Xús = “barro, fango” + orráopias 
= “tener convulsiones”). 

div: sobre dv repetido, véase lo dicho con respecto a 
los vv. 222-23. 

xudévtos participio singular masculino genitivo 
aoristo pasivo: “vertido, esparcido” < xéw, “verter, 
derramar, esparcir, dispersar”. 

ola xetíparu “como en invierno”; véase lo dicho 
con respecto al v. 273. 

Ypavoar < Opava: “partir, hacer añicos”. 

¿pnvía) 1* persona singular del aoristo indicativo, voz 
activa < alv: “traer a la luz, hacer que aparezca”. 
péple): imperativo usado como adverbio, “vamos”, 
“bien!”. 

pdádos: el subjuntivo hortativo después de bépe está 
documentado en otros lugares solamente en la 1? per- 
sona singular; con la 2? persona se usaría el imperativo 
(cf. bép' etrré en el v. 433). Sin embargo, aunque yuáde 
sería métricamente posible, es inverosímil que se haya 
transformado en pábys por corrupción. 

TÓ TAS VÑCOV: construcciones similares, con el 
neutro singular 7ó en vez del plural rá, hay en Eu- 
rípides, Alcestes 785; Tucídides 8.89.4; Platón, Gorgías 
450c, Leyes 712d. 

¿femrroAímoer képdos: “hacer una ganancia comer- 
ciando” < éfeprroMáw, “comerciar, traficar”. 

shot nominativo plural < 7Ados: “navegación, viaje”; 
esta forma se emplea también en Jenofonte, Anábasis 


305 


310 


33 


314 


317 
320 


322 
323 


326 


57.7, la forma regular rAooí está documentada solo 
en Heródoto 1.185. 

Táúx(a): adverbio “quizás”. En esta acepción, TÁxa 
va seguido regularmente por dv, como en el v. 20 
(véase sin embargo Platón, Leyes 711a); por esta razón, 
Hermann propuso reemplazar obv con dv; pero el 
contexto demanda odv, con fuerza concesiva. 

éoxe: El verbo simple a partir del cual se forman 
katéoxe y mrpocéoxe; cf. los vv. 221, 236 (W). 

TúDdE: “cosas de esta clase”. 

ponodó 1? persona singular del aoristo subjuntivo, 
VOZ pasiva < uuvioko: frecuentemente en el aoristo 
de la voz pasiva, “mencionar” (cf. Odisea 4.118). 
cócal p” €s oíxovs: “llevarme sano y salvo a 
casa”. 

Gadnedyov: “que come hasta llenarse, voraz, glotór” 
< don»: adverbio, “hasta la saciedad” (cf. Ilíada 5.203, 
13.315). 

'Odvovéons Pia: literalmente “la fuerza de Odiseo”; 
perífrasis homérica para nombrar a un hombre fuerte; 
aquí tal vez con una connotación de violencia. 

toa: adverbio “igual que, como”. 

ws: “como”; causa un desplazamiento en el acento de 
elo (S 187b). 

ovv rvxom: “encontrando también” (esto es, lo mismo 
que tú). El uso adverbial de oúv está documentado 
en Antígona 85, Electra 299, Áyax 1288; también en 
Esquilo, Agamenón 586, 1644. 

ñ yáp: “entonces de veras”, “de modo pues que”. 
éyxkAnp”: “querella”. En Atenas, éykAnpa era el 
término legal para la demanda que inicia un juicio 
civil. 

xXN = kal 7. 
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327 
328 
330 


335 


340 


343 


344 
346 


347 


353 
355 


158 


tivos: genitivo de la fuente (de la ira). 

xókMOv: acusativo interno con éykaAó». 

ÁyOy” = dd Eywye. 

E¿eroBidnv < éxAwBáoua:: “recibir graves injurias”. 
Sapetis participio singular masculino nominativo 
aoristo, VOZ pasiva < Sdauálw: aquí “matar”; general- 
mente, “domar, subyugar, amansar (un animal), someter 
(a una mujer)”. 

TOv méhas < oí rrédas (sc. óvres): “los vecinos”; 
< tréas, adverbio “cerca, al lado”. 

mAdov ... péra < perépxopac: con acusativo de la 
persona, “venir (o ir) en busca de”; tmesis (S 1650-53; 
explicado más satisfactoriamente en KG 1 530-38). 
vni roukLAo0TÓóAO: “en un barco adornado”, como 
se usaba en los viajes oficiales (W). Cf. Píndaro, Pitia 
2.62: evavdéa Y avafácopa: oróMov; Platón, Fedón 
580: Ó lepels ... oTély Tyv mpúyvav Tov TrAoíoV. 
x0O (= ka 0) rpopeds TOVMOD TaTpós: “y el tutor 
de mi padre” (L-J), esto es, Fénix (cf. Ilíada 9.48558.). 
ov dépais yiyvour”: “con arreglo al sagrado orden 
cósmico no podría ocurrir que”. 

TA TÉPyap” < rrépyapov: en Homero, Ilíada 5.446, 
esta palabra se usa como nombre propio de la ciuda- 
dela o acrópolis de Troya. En LS] el presente pasaje se 
menciona como ejemplo de ese uso. Pero Lloyd-Jones 
la entiende como nombre común y escribe “las torres 
de Troya”. La voz “baluarte”, aunque designa un tipo 
moderno de fortificación, tiene una connotación afín 
a la que interesa aquí y en otras menciones de Tú 
rrépyapia de Troya en este drama. 

aipiooup(:): futuro optativo, “yo tomaría”. 
X=iyetov: promontorio situado al norponiente de 


Troya. 


362 


363 


365 
370 


373 


374 


375 


376 


377 


378 


opio Tháúrn: “mediante el remo favorecido por 
el viento”, esto es, “remando con el viento a favor”; 
odpos es un viento favorable. 

GdTATOVV 1* persona singular del imperfecto, voz 
activa < drrarréw: “pedir de vuelta, reclamar la devo- 
lución”, en particular de cosas arrebatadas a la fuerza 
o cuyo dueño legítimo es el reclamante. 
TAnpovéoraror: “desvergonzado” (W); “miserable” 
(L-J) < TA7fpov, “paciente, doliente”, y también 
“osado, atrevido”. 

¿deodau infinitivo aoristo, voz media + aípéw: en 
la voz media “tomar para sí”. 

mpiv padetv ¿pod: “antes de aprender de mí”, 
esto es, “sin antes preguntarme”. 

AUT” ÉTMOA KÁUKETLOV TAPOv: literalmente “salvé 
las mismas y a aquel, estando presente”; alude a que 
Odiseo presenció la muerte de Aquiles y rescató su 
cadáver y sus armas. 

pacroov < d¿pácow: “golpear, moler (en un mor- 
tero), hacer añicos”. 

ovdev évdeés rmovoúpevos: no haciendo —por mi 
parte (¡voz media!) — nada deficiente, a lo que algo 
le haga falta” (J), esto es, sin dejar nada que desear 
en materia de maldiciones. 

ei... GepaLpicorTró pe: las maldiciones estaban 
sujetas a esta condición, vale decir, su forma general 
era “que esto caiga sobre tu cabeza si me quitas las 
armas”. 

EvdáS” kov: literalmente “llegando a este punto”. 
Súcopyos: “de mal carácter”. 

Smxdeis: “punzado, mordido”, < ddxvw. 
dEMkovaev = d ¿Enkovoer: “lo que había escuchado” 
< ¿Eaxovw. 
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379 
381 


382 


383 
385-88 


385 


391 


393 
394 


395 


160 


tv(a) pets: “donde nosotros (estábamos)”. 

ov pm: véase lo dicho con respecto al v. 103. 
kdgoverduo deis karkd: “y recibiendo malos repro- 
ches”. 

TNTOHEVOS < TyTG0uar: “ser privado de”. 
Siguiendo a Barrett y Fraenkel, L-JX%W encierran 
estos versos entre corchetes. Sostienen que la decla- 
ración gnómica calzaría bien en un contexto en que 
un defensor de la autoridad culpa a agitadores de la 
indisciplina de algunos súbditos; pero que aquí Odiseo 
es excusado de toda culpa justamente porque obede- 
cía órdenes (Soph. 187). La tesis de L-JXW supone 
que Tous ev TéleL se refiere a líderes insurgentes, lo 
cual es inverosímil. Con todo, su raciocinio podría 
justificar la eliminación de los vv. 387-88 propuesta 
por Polle. 

Tous év tédeu: “los (que están) en cargos públicos, 
las autoridades” < Télos, “cargo público, magistra- 
tura”. 

óperrépa < ópéorepos: “montañés, que vive en las 
montañas”; contrasta con dypdrepos, “que vive en 
los campos”. Sobre la función contrastante del sufijo 
-Tepos véase S 313b. 

mapupBóru vocativo “omninutricia, que alimenta a 
todos”; epíteto de la Tierra, identificada aquí con 
Cibeles, la diosa de las montañas de Anatolia, y con 
Rea, la madre de Zeus. 

ú dórico por 7: pronombre relativo femenino nomi- 
nativo singular, “quien”. 

llakrwkAóv: el río aurífero de Sardis; la ciudad 
practicaba el culto de Cibeles (Heródoto 5.102). 
KQKETl = Kal éxel. 


400-401 


4O1I 


493 


405 


408 


43 


emnvdopav dórico por empudWwp», E persona sin- 
gular del imperfecto, voz media < érravdda: en voz 
media, con acusativo, “invocar”. 

TAVPOKTÓVOV AeóvTOV ÉpeSpe: Fidias esculpió 
para los atenienses una estatua de Cibeles sentada 
sobre un trono decorado con leones en el acto de 
matar toros. Pero la traducción “auriga” evoca a la 
Cibeles de Madrid. 

TÓ Aapriov: “al (sc. hijo) de Laertes”; con rrapeé- 
didovar (v. 399), “entregaron, rindieron”. 
cúupfolov: parte de un objeto que se emplea para 
identificar al portador comprobando que calza con la 
otra parte; la aplicación a este caso es tan clara como 
elegante: el dolor sufrido supuestamente por Neoptó- 
lemo a manos de Agamenón, Menelao y Odiseo, se 
corresponde con el infligido por las mismas personas 
a Filoctetes, diez años antes. 

TpOdúÁdED” 22 persona plural del presente indicativo 
< mpooddw: “cantar en armonía con”, esto es, “con- 
cordar con”. 

Ddiyóvra < Oryyáva: “tocar” (+ genitivo); en discurso 
indirecto introducido por un verbo de conocer, el 
participio representa una oración dependiente y cada 
tiempo tiene la misma fuerza que el tiempo corres- 
pondiente del indicativo o el optativo, precedido de 
ori (S 2106). 

Tavr(a): neutro plural acusativo con eovAjOrp, 1* per- 
sona singular del aoristo indicativo pasivo < ovAáw, 
“despojar a alguien (acusativo) de algo (acusativo)”; en 
la voz pasiva, el acusativo de la persona despojada se 
convierte en sujeto del verbo, mientras que el acusativo 
de la cosa se conserva como tal (cf. KG 1 326, n.7). 
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ó Tvudéws yóvos: esto es, Diomedes, compañero 
de Odiseo en la misión explorativa de llíada 10. Cf. 
el v. 570. 

obpurroAmTOS (= ó éurroAyTOS) Xuorúpov AaepriW: 
“el hijo de Sísifo vendido a Laertes” (W). Corría una 
historia, que Homero no repite, según la cual Anticleia 
había sido embarazada por Sísifo cuando Laertes se 
casó con ella. 

ov pm dáveodu: véase lo dicho con respecto al v. 
103. 

émioro, forma irregular de éxrioraco, 2% persona 
singular del imperativo presente < éxiorapas: “en- 
tender, conocer”. Esta forma está documentada ocho 
veces en Sófocles y cuatro en Jenofonte. 

¿Empuke < e¿tepúxo: “rechazar, repeler”. El verbo 
compuesto sólo está documentado aquí y en Arquíloco 
fr. 27.12 West. 

oiv ... óA0AóTouw»: genitivo dual con kAvem; “(oír) 
acerca de ellos (que están) muertos”. 

KGUVTavO” iva: “aun aquí, donde”; esto es, “aun 
ahora, cuando”. 

Tú ílTaTta: neutro plural “lo más querido”. 
(TOS EfepPÑOOMAL... TÍ VOV kvpet: “con res- 
pecto a ese hombre, inquiriré ... qué ocurre ahora”. 
Conviene recordar que efépopa: va regularmente con 
acusativo del objeto investigado. El genitivo fwrds 
es del tipo descrito en KG 1 363, n.1t: precede a 
la oración con la que tiene una conexión laxa, para 
indicar su tema en general. 

Oepoirns: Un soldado aqueo con cuerpo deforme 
y lengua de víbora que fue regañado y malamente 
golpeado por Odiseo con motivo de su desafiante 
crítica a Agamenón (Ilíada 2.212-277). 
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elherlo) < aipéopa:: “elegir, preferir”. 

eioámag: “de una vez por todas”. 

¿ón 3* persona singular del optativo presente: “(lo) 
dejaría, (le) permitiría” <— édw. Filoctetes recuerda que 
Tersites prefería hablar sin parar, aunque los demás 
fuesen partidarios de no permitirle abrir la boca. 
EépedAle): “es probable que él... ”; cf. el uso informal 
de “es capaz de ...”. 

TEPLOTEA MOVE < TreEptOTéÉMA ww: “envolver”, por 
tanto “proteger”. 

TamMwTpBn < rakwrpiBis: frotado una y otra vez”, 
por ende, “pícaro, pillo, astuto”. Decimos en castellano, 
con una metáfora similar, que una persona es “muy 
corrida”. 

emadpov < érabdpéw: “mirar, recorrer o sobrevolar 
con la mirada”. Esta voz está documentada únicamen- 
te en Baquílides 13.227, pero calza bien aquí, mientras 
que la lectura errawv de los códices no calza. 
éyo pév... pvAágopar: “por mi parte, vigila- 
ré...”, “lo que es yo, vigilaré ...”, Como ocurre a 
menudo en el teatro, a la partícula prév no corresponde 
un de (GP 383). 

Oiraiov < Oiratos: “del (monte) Oita”; véase lo 
dicho con respecto al v. 4. 

O hourróv: adverbial, “en el futuro”; literalmente “en 
el resto (de mi vida)”. 

orépio: orépyw significa “querer, sentir afecto por, 
estar encariñado con”; pero también “estar contento 
con, conformarse con, asentir en”, de modo que tal 
vez aquí signifique “tolerar” (L-J), “sobrellevar”. 
íopev: 'marchemos, vámonos”; subjuntivo hortativo. 
Vdeós: “dios”; sin base alguna en el texto, Dain, 


Lloyd-Jones y Phillips traducen “el dios” (le dieu, 
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the god), Willige “la deidad” (die Gottheit), Usher “el 
cielo” (heaven), para no escribir sencillamente “Dios” 
con mayúscula, como requiere el uso actual. 
armómtov < drrormrov: “apartado de la vista”. 
mpós ... TATPÓS: “por tu padre”; mpds + genitivo 
en ruegos (S 1695b). ve acusativo con íxvobual, “te 
imploro”. 

év mapépyo: “como faena lateral, como asunto 
secundario, accesorio”. 

mWpúpvavt: a breve en esta posición viola la métrica. 
Elmsley la reemplazó (aquí y en Aristófanes, Avispas 
399) con la forma jónica rpyuvqv. L-JS<W sugieren 
que el texto íntegro desde dywv hasta mpyuvav (vv. 
481-82) es una intrusión. 

Tpocrrirva de yóvadt: “te suplico de rodillas” 
o “ante (tus) rodillas”. poorrírvw, “caer suplicando”, 
con acusativo (Eurípides, Electra 221, Fenicias 293, 924, 
Andrómaca 537, Troyanas 762) o dativo (Edipo en Colono 
1754) de la persona a quien se dirige la súplica. 
Gkpárop: “sin poder, impotente”. 

aupis 2* persona singular del aoristo subjuntivo activo 
< apínja: “dejar a un lado, descuidar”; subjuntivo 
prohibitivo (S 1800). 

Xalkodovros < Xadxka0dwv: padre de Elefenor, 
que comandaba las tropas de Eubea en Troya (liada 
2.53658.); nada más se sabe acerca de él. 
Tpaxwíav: perteneciente a Traquis, región de Malis 
al sur del río Esperquio (2repxetóv). 

depáña < depás: la “cresta” de una cadena de cerros. 
»mepxetóv: río de Malis; véase lo dicho con respecto 
al v. 4. 

mahavov ¿sórov: “hace mucho que”; literalmente 
“antiguo (es) desde cuando”. e£órov = ef ob. 
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py... BeBikn: “a menos que se haya marchado”, 
esto es, que haya fallecido < Batívw. 

vyprévors: participio perfecto dativo plural masculino 
< ixvéopau, dativo de los medios o del agente. 
AVTÓCTOAOV TAEVOAVTA pp” EkK0OCaL dÓpLOVS: 
“que navegue en persona para llevarme a casa” (L-J). 
La cláusula en acusativo con infinitivo expresa las 
Araí (el “ruego”) de Filoctetes. 

TU TOV DLAKÓVOD: perifrástico por oí duixovos, “los 
mensajeros” (S 1299). 

Ev CpukpÓ ... TOLOÚLEVOL: “estimando en poco, 
teniendo en menos”. 

Vátepa = Tú érepa: eufemismo por xaxós (cf. 
Demóstenes 22.12). 

Versos tachados por Reeve, quien cita dieciséis casos 
de discursos en las obras de Sófocles que concluyen 
con una declaración gnómica como la contenida en 
los vv. 502-503. Los vv. 504-506 agregan muy poco y 
ese poco es irrelevante (Soph. 191). 

voor» < dúvsoroTos: “difícil de sobrellevar” 
< olow futuro de dépw. 

TÚxou: optativo sin dv para expresar un deseo (S 1814). 
pév: enfático con un pronombre (GP 360); véase lo 
dicho con respecto al v. 453. 

¿vdarep: forma más fuerte de ¿évda, “donde”. 
Emupeépovev perfecto poético con sentido presente: 
“anhela ir” (L-J). Este verbo no está documentado 
en ningún otro lugar y fue introducido aquí por los 
editores modernos. 

[éxc]: tachado por Hermann porque rav 0edwv corres- 
ponde métricamente a Aapríov en el v. 401, pero Ta» 
ex Dev no. La frase vépeois Oeóv, sin éx, figura en 
los vv. 601-602. 
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Ópa av pa; mira que no (te vaya a ocurrir que... ), 
esto es, “pon cuidado para que así no te suceda”. 
evxepís: “fácil de manejar, complaciente, indulgente, 
tolerante”. 

TANoO%s Tis vÓCOV ¿Evvovoíia: “hartado con la 
compañía de la enfermedad” < túuTTAyue. 

abrós = Y aurós: “el mismo que” (+ dativo). 

ovk ¿od? ómos: no hay (modo) cómo”; cf. el y. 
196. 

égeus 2* persona singular del futuro < ¿xw + infini- 
tivo = “ser capaz de a”. 

aioxpa: sc. eorí, “es una vergúenza”, neutro plural 
empleado para referirse a una sola idea (S 1003); cf. 
Edipo en Colono 485, Áyax 1126, Tucídides 1.88.1. 
óppd4odo 3* persona singular del imperativo pre- 
sente: “que parta rápidamente”. 

aárapvnydioerar: no rehusará”. La nave Argos 
rehusó acarrear a Heracles porque pesaba demasiado. 
ómou: “donde quiera”. 

TPOTKÚAVTE participio aoristo dual < mpooxuvéw: 
“postrarse con reverencia ante, besar los pies a” (con 
acusativo) < kuvéw, “besar”. 

Véav: “vista (de esta isla)”; nótese el acento. 
mpovyadov = po ¿uador: “aprendí gradualmente”. 
OTEPYELy kaka: literalmente “amar lo malo”; frecuen- 
temente orépyw debe traducirse “tengo (o muestro) 
cariño a” (+ acusativo), o también “estoy contento con”. 
Pero en el pasaje presente, los traductores modernos 
adoptan giros como “resignarse a mis males” (DM) o 
“soportar mis penas” (Phillips, L-J), que restan fuerza 
a la idea expresada aquí por el protagonista (cf. Edipo 
en Colono 7). 
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emioxetov 2? persona dual del imperativo aoristo: 
“alto!” <— éréxw. 

GAMÓdpovs forma contracta de dAAdó0poos: “ex- 
tranjero”, propiamente “uno que habla otra cosa”, es 
decir, otro idioma < Opoéw, “hablar”. 

elourov 2? persona dual del imperativo aoristo: 
“entrad ambos!”. 

mod kvpoy eins: “donde te ocurra que estés”; op- 
tativo en discurso indirecto. 

Sogáfow ... ov: “creyendo que no”, o sea, “esperando 
que no”. 

oTóMo: “equipaje, tripulación”; cf. el v. 244. 
Herápndov < Heráprydos: isla vitivinícola al 
poniente de Skiathos, cerca del extremo meridional 
de Magnesia. Aquí se presenta como una fuente de 
vino para el ejército griego en Troya, papel que en 
Homero desempeña Lemnos (Ilíada 7.467); pero en 
el relato de Sófocles, Lemnos no está cultivado (cf. 
el y. 2). 

ÓS ... KOVOA TOVS VAÚTAS ÓTL... elev: “cuando 
oí que los marineros eran ...”, Aquí el sujeto de la 
cláusula introducida por órt es absorbido en la cláusula 
principal y se convierte en su complemento directo; 
cf. Áyax 1141; Jenofonte, Recuerdos de Sócrates 4.2.33, 
y por supuesto Nuevo Testamento, Lucas 12:24; una 
construcción similar con rós, en vez de óTu, figura en 
Lucas 12:27 y Mateo 6:28, por lo cual suele llamársela 
“construcción de los lirios del valle”. 

otya: adverbio “en silencio”, esto es, sin informar a 
Neoptólemo y recibir por ello una propina. 
TpooTuvxóvT: TÓV ¡aamv: o bien (a) “habiendo 
recibido de ti una recompensa equivalente” por las 
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noticias que te doy (J, DM, L-J, Willige); o bien (5) 
“habiendo tropezado con lo mismo que tú”, esto es, 
con la misma costa (Nauck, W, U). 

¿¿apyoúpeva: “dejado sin hacer”. 

A xÁpts...7N9NS Tpoundias... TPpOTPLANS 
pevet: “la gentileza de tu consideración me seguirá 
siendo cara”; una manera ática de decir cortésmente: 
“puedes estar seguro de que te recompensaré gene- 
rosamente”. 

pevel 3* persona singular del futuro < pévo: “per- 
manecer, perdurar”. 

¿poviou: “idos, alejados”, sc. de Troya. 

dotvué: véase lo dicho con respecto al v. 344. 
ot... Oyoéns kópou: Demofón y Ácamas. Ningún 
mito los relaciona con Neoptólemo. Tal vez Sófocles 
los introduce aquí para establecer un lazo con Atenas. 
ék Bias... y Aóyous: disyuntiva expresada en la 
divisa de la República de Chile. 

kad” óppmip: “ávidamente, vigorosamente, afanosa- 
mente” (como kara orovdy»v). 

os Ttabr(a)... Spa pev(a): véase lo dicho con 
respecto al y. 253. 

émioro: véase lo dicho con respecto al v. 419. 

dv = a de. 

épn 2 persona singular del subjuntivo presente < épo- 
pac: “preguntar”. 

ó0ov Táxos: “tan rápido (sc. como sea posible)”. 
Contra lo que sostiene LSJ, s.v. d00s 1.7, este giro 
es más frecuente que su equivalente d00v TÁXLOTA. 
Mientras que óc0ov Táxos se usa catorce veces en 
Sófocles, Eurípides y Aristófanes, ó0ov TÁXLOTA se 
usa solamente ocho veces en Esquilo, Sófocles y Eu- 
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rípides. Ninguno de los dos giros está documentado 
en griego clásico fuera del teatro ático. 

SueprroAQ < diepirrodáco: “canjear, practicar el trueque”. 
SuaBáVAys < SaBáMo: “calumniar, acusar”. 

Y” = re: conecta xpyorá con rróMAMa) en el y. 583; 
cuando rróMa está ligado a otro adjetivo no es ne- 
cesario traducir la conjunción. 

oi(a) + part.: “en cuanto”. 

roLoD: “hazlo”, esto es, considérame responsable de 
esas cosas (TÓvO€). 

mi = érí: la elisión es rara después de un punto, 
pero véase Eurípides, Ifigenia en Aulis 719, Reso 157; 
Aristófanes, Nubes 1354 (J). 

Su05poTou: bajo juramento. 

mpos ioxvos kpáros: “por el poder/el mando/el 
imperio de la fuerza”, véase lo dicho con respecto 
al v. 90. trpds + acusativo, en un sentido casi causal, 
expresa que el resultado es proporcional a la fuente 
mencionada y ha de esperarse de ella (KG 1 520). 
DUGTÉPoV = TOV ETÉPov: véase lo dicho con respecto 
al v. 503. 

TÍVOS ... TPÁYpaToSs xápu: “por mor de qué asunto”. 
toDo(e): esto es, Filoctetes, objeto de émeorpégovro; 
referente de dv en el v. 600. 

eixov ... ¿kBeBAnkóres: “habían expulsado” (L-J); 
éxew se emplea aquí como verbo auxiliar con el par- 
ticipio, como usamos normalmente el verbo “haber” 
en castellano (el cual originalmente significaba “tener, 
poseer”, tal como éxew en griego). La construcción de 
Sófocles difiere, sin embargo, de la nuestra, en cuanto 
el participio perfecto está referido a los expulsantes, 
no a la víctima de la expulsión. 
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xpóvuov: adjetivo predicativo; virtualmente adverbial 
(como suele ocurrir con referencia al tiempo, vgr. 
TPÓTOS por TPÑTOV). 

“Ehevos: adivino, hijo de Príamo (l/íada 6.76, 7.4485.) 
dkovmv en sentido pasivo: “que escucha algo (acu- 
sativo) que se dice acerca de él”. 

od pm... mépoouev: futuro optativo en lugar del 
futuro indicativo en discurso indirecto (S 2619); como 
ya se vio en el v. 103, od uy expresa negación enfática. 
ómos kova(e): “como oyó”, esto es, “cuando oyó”. 
otouTo: optativo en discurso indirecto referente al 
pasado (KG 1 254-55; 11 546-47; S 2623b-c). El mer- 
cader relata lo que Odiseo dijo después de escuchar 
la profecía. 

TOÚTOV ... MN TUXODV: “si no alcanzase estos (ob- 
jetivos)”. 

épeiro < édinpe: con infinitivo, o bien “incitar 2 
(Odisea 14.464, Ilíada 1.518), o bien “permitir” (Heró- 
doto 1.90, Electra 554, 631). 

KadTO ...kel TuvOS kon répu: literalmente “y 


” 


a ti y si te preocupas por alguien”, esto es, “tanto tú 
como cualquiera que te importe”. 

ketvos, Y rada BAdBn: “esa total calamidad”. 
We: “de este modo”, esto es, por un abogado que 
tanto detesto y de quien tan absolutamente desconfío. 
Cf. Platón, Cratilo 391a ok po. Dde dv ámMov 
mibdéoda: 001, el pol detéeras ... 

odkeivov rFaríhp: sc. Sísifo; véase lo dicho con 
respecto al v. 417. 

eip(1): véase lo dicho con respecto al v. 124. 

opgv dual: “a vosotros dos”. 

ómos Gpuora: “del modo que (sea) óptimo”. 
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¿mmicar...: cláusula infinitiva epexegética con 


” 


Tád(e) — “no es esto pasmoso, a saber, que espere...” 
(cf. KG I 436-37). 

ves «yovr”: llevándo(me) de (su) barco” (cf. el v. 
613). 

ódoúvex' = Órov évexa: usado aquí, como odvexa 
en el v. 232, simplemente para decir ó71, “que”. 
xopú ev: subjuntivo hortativo “vámonos” (cf. los vv. 
397» 464). 

ópitn: “deslinda”, esto es, “separa”. 

TOÚK = TO ék. 

av 3? personal singular del subjuntivo aoristo, voz 
activa < dvínpe: intransitivo, “aflojar, cejar”. 
UVTLOOTA TEL < AVTLOOTATÉw: “ser contrario” (se dice 
del viento). 

map imperfecto + rrápeori impersonal “está en 
manos de x (dativo) hacer y (infinitivo)”. 
XAPTÁCAL = kal ÁPTÁCAL. 

G“AMá): indica que Neoptólemo cede (W). 
xopúpev... AafBav: El paso del plural al singular 
indujo a algunos editores a leer AuBdv0” o MaBetv. 
¿orw dv det: literalmente “hay (cosas) de las cuales 
(dv) se precisa (det impersonal)”; esto es, “hay cosas 
que necesito”. 

dro: sobre el acento véase lo relativo al v. 6. 

gún oo: “hierba”. 

koup: “poner a dormir, arrullar”. 

Tí yáp: “¿qué otra cosa”. ydp indica la transición 
a un nuevo asunto, después que el anterior ha sido 
resuelto (cf. GP 81). 


, 


poi... amnpeAnpevov: “inadvertido por mí”; el 
participio perfecto pasivo neutro dTryueAnpévos está 
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documentado en el griego clásico únicamente aquí y 
en Heródoto 3.129 y 3.132; escritores tardíos lo usan 
en otros casos y géneros y también usan el adver- 
bio drrnueAnpévos. Aparte de estos usos, el verbo 
dámapedéw no está documentado; cabe considerarlo 
como una forma reforzada de dpueMéw, no interesarse 
en, desatender, descuidar”. 

TAPEPPÚNKEV < Tapappéw: “deslizarse y caer”; 
literalmente “fluir al lado”; el sujeto es Ti Tófwv. 


OS = Íva. 

a Bacrtrálo xepot»: “que sujeto con ambas manos”. 
¿ori G0TE...; ¿hay cómo... >, esto es, “¿sería 
posible... >. 


Véav: véase lo dicho con respecto al v. 536. 
mpookúcau aquí probablemente “besar respetuosa- 
mente”; véase lo dicho con respecto al v. 533. 


kad... k(aí): “no solo ..., sino además” (S 2877). 
KGAAO ... ÓTroLOV Gv dol ¿vpepepy: “y cualquier 


otra cosa que te convenga”. 

mápes: “déjalo, olvídalo” (< rrapínuo). 

évepdev: preposición con genitivo, “debajo de”, esto 
es, “en manos de”. 

mÉPA: preposición con genitivo, “más allá de”, esto 
es, “fuera del alcance de”. 

kdiéermeviacrdar = kar eterrevgtacODa:: “y jactarse 
(eUxopa) de ello (érr-) ruidosamente (éx-)”. 
póvov, con Bporóv (v. 668), sujeto del infinitivo 
emubadoar, “tocar”. 

evepyerov: el favor que Filoctetes le hizo a Heracles 
consistió en encender su pira funeraria. 

ev Spa»: “hacer un favor”, Spav infinitivo presente 
< Bpáw: “hacer, efectuar”. 
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TAVTÓS ... KTNPATOS KpeLiOOwD: “mejor que 
cualquier posesión”. 
EVYTAPpACTÁTNV < OVurrapacrárys: “uno que está 


al lado para ayudar”. 


EsTÁSIMO 
(w. 676729) 


Esta estrofa famosamente corrupta describe primero 
cómo Zeus castigó a Ixión por codiciar a su mujer; 
cf. Píndaro, Pitia 2.2188. 

mehárav < redáras, dórico por rredárys: “uno que 
se acerca” < teMálow. 

GÚpruUka ... Spopás(a): “rueda que corre”. dyurvé 
propiamente significa “diadema” o “cinta que rodea 
la cabeza”. 

ToDo” Exdiovu “más detestable que este” (genitivo 
de comparación). 

oute Tu pécas tuv”: “sin haberle hecho nada a 
nadie”. 

vorgpidas < voopílo: con acusativo “apartar, separar, 
remover”; por tanto, o bien “no habiendo defraudado 
(a alguien de algo)”, o bien “no habiendo asesinado 
(a alguien)” (sc. Blov). C£. v. 1427. 

voT€ enclítico: con fuerza intensiva, en preguntas, 
para sugerir que aquello acerca de lo que se pregunta 
“¿cómo?” (rs) no sería posible en lugar alguno. 
GpepLrAmkTtov podiwv: “las olas que golpean 


alrededor (de él). 
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katécrxev: o bien (a) “sujetó” (J), “controló” (W); o 
bien (5) “aguantó” (L-J), “soportó” (U). 

iv” abros nv rpócovpos: “donde el mismo era 
su (único) vecino” (J). mpdoovpos es una variante 
de mpóoopos y literalmente significa “colindante”. 
El audaz concepto fue recogido por Luciano (s. II 
d.C.), cuando describe a Timón en estos términos: 
juóvos, ÉUUTOD yelraw xal óuopos (“solo, su propio 
vecino y colindante”—Tím. 43). DM y U, L-J%W 
adoptan, contra J, la enmienda de Bothe rrpdvovpov 
(en acusativo), porque les parece que “colindante 
consigo” no es un modo natural de decir que Filoc- 
tetes era su propio vecino (Sopb. 197). Leído de este 
modo, el verso significa: “Ahí estaba solo, sin un paso 
colindante”, esto es, sin otra persona que caminara 
cerca. No es obvio que esta expresión sea más natu- 
ral que la reemplazada; lo que si es claro es que la 
idea introducida en esta versión se repite en el verso 
siguiente, mientras que desaparece la idea capital de 
que Filoctetes está incapacitado para desplazarse. 
Báciw < Bác:s: este sustantivo abstracto designa 
la acción expresada por el verbo Baívo, “caminar, 
avanzar”. Primariamente, significa “paso, pasos”, pero 
también medio para darlos, esto es, “pie” y “pies”. De 
ahí pasa a significar “pedestal” y por ende “base”, en 
los múltiples sentidos que esta palabra tiene hoy. LS], 
ad loc., traducen “power to step” (“facultad de dar 
pasos”), a pesar de que s.v. mpóoopos suscriben sin 
reservas la enmienda de Bothe (cf. la nota anterior), 
que altera completamente el significado de Búciw en 
este verso. 

kakoyeirova: “próximo a sus males”, más bien que 
“mal vecino”. 
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y a dinan da a desd 
oróvov ávTiTVTOV: “queja retumbante” < avri- 
TuTros: “que golpea contra un cuerpo duro”, por tanto, 
del sonido, “que tiene eco”. 
» q 
A , 2 « 
BapuvBpor” < BapuBpos hápax: “que devora gra- 
» « ” 

vemente”, “que roe” (U). 
aipdda knkuopéva»v éAkécv: “sangre que brota 
a borbotones de (las) heridas”; aíuds, hápax. 
evdipov: “infestado de alimañas”; L-J presume que 
son piojos. 
¿opBáñdos < popBás: “que da forraje, que alimenta”. 
GáúAMOT” GAMAXA: “de uno o de otro modo” (L-J); 
literalmente “en diferentes direcciones en diversos 
momentos”. 
eidvópevos: véase lo dicho con respecto al v. 291. 
ws: colocado después de las dos palabras que gobierna. 
égavein < éfavinue: “aflojar”. 
Sakédvpos: “que muerde el alma”. 

> , » « . ” 
ov popBár ... aípev: no tomando como alimento”. 
GAMOv ... 7wv: “de las otras (cosas) que”; genitivo 
partitivo. 
-Heod” = - pueda. 
AVÚTELE < dvvw: “realizar, efectuar, consumar, com- 
pletar, cumplir”; aquí “procurar, adquirir”. 
74 e « ” .. .,. 
Nodn < idoya:: gozar”; con genitivo partitivo. 
TPOTEVOLA < Tpo0vWudw: “acercarse”; con ets 
v0p. LS] menciona expresamente un escolio antiguo 
ad loc., el cual explica: mpovevWua éauróv Exive dvri 
erropevero (“se mueve a sí mismo, más bien que cami- 
na”); pero esto alude a la incapacidad en que estaba 
Filoctetes de acercarse como una persona normal, 
caminando sobre sus pies. W observa que mpocevaja 
podría también significar que Filoctetes acercaba la 
boca al agua estancada para beber de ella. 
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dvúdeu: aquí intransitivo, “acabará (feliz)”. 
TATPiavV Áyel TpóoS AVAAY ... VUHLAV : lo lleva 
a la morada de las ninfas que es su patria”, rarpiíav 
es adjetivo (< rrárpios), y va con el sustantivo avAd 
(dórico por avAi). 

Soúpati < ddpv: “árbol, tronco”, por tanto “viga, 
plancha, bote” (también “lanza”). 

MmAiádov vuvpegáav: “las ninfas de Malis”; véase 
lo dicho con respecto al y. 4. 

óxdas: el femenino 0x0y y el masculino óx0os (v. 
729) son formas de una sola palabra que designa 
“cualquier altura o elevación del suelo”; aquí se las 
distingue, de tal modo que significan “margen (de 
un río)” el femenino, y “cerro” el masculino (LSJ). 

Óó xáAkacoiiSs d«vñp: “el varón con el escudo de 
bronce”, esto es, Heracles. 

mAGdn: aoristo pasivo sin aumento < rAd0w: forma 
poética de rreAáLo, “aproximarse, acercarse”. 


SEGUNDO EPISODIO 
(vv. 730-826) 


€£ ovdevos Móyov: “por nada que se haya dicho, 
por ninguna razón”. 

KdTÓMANKTOS = ka drrómAnkros: “estupefacto”, 
literalmente “apopléctico, paralizado por un infarto 
cerebral”. 

FA YA . . « 

TAPEOTHONS VÓGOV: puede significar “de la enfer- 
medad presente ahora” o “de la enfermedad presente 
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748 


749 


751 
752 


755 
759 


760 


761 


habitualmente” (J); la segunda interpretación parece 
más apropiada. 

KVPÚÓv < kupéw: a menudo = eipí (cf. el v. 23). 
Siépxerau: “me atraviesa” (L-J). 

Bpúxopas < Bpúxo: “comer ávidamente, devorar”. 
TÓÁPA = TÁPEOTL. 

TPÓXELPOV ... xepotv: “a mano”; literalmente “a la 
mano de ambas manos”. 

máTagov 2* persona singular del imperativo aoristo, 
voz activa < raráoow: “golpear”. 

eis Áákpov tmóda: literalmente “al extremo de mi 
pie”. Pero J, U y L-] traducen “en mi talón”. 
ATAN COV 2? persona singular del imperativo aoristo, 
voz activa < drrapdw: “amputar”. 

peiíon < qedopar: “ahorrar” con genitivo. 
veoxpóv: “nuevo”. 

moets: en vez de la forma activa que figura en los 
códices, W, U, L-J8W y otros editores modernos 
imprimen 7roj), en voz media, siguiendo la inter- 
pretación de J, quien entendió ordvov 7roj, como la 
perífrasis estándar de orévess, “tú gimes” (cf. el v. 552); 
sin embargo, con el verbo en la voz media resultaría 
redundante agregar caurob, “por ti” (esto es, “por 
cuenta tuya, debido al dolor que tú mismo sientes”). 
De hecho, J imprime rroet. 

rovridcaypa = 70 émtvayua: “la carga”. 

miúvns ícos ms ¿EermAgodn: “tal vez cuando 
(la enfermedad) se ha hartado de vagar”. 

Debido a un error en la numeración tradicional, solo 
hay tres versos entre el v. 760 y el v. 765. 

Bovan: “¿quieres eso>”. Introduce el subjuntivo deli- 
berativo, como suele ocurrir (S 1806); una construcción 
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idiomática motivada quizás por el uso frecuente de el 
BovAy (si quieres”) + subjuntivo (KG lI 223, n. 4). 
f7TOoV 2* persona singular del imperfecto, voz media: 
“estabas pidiendo”, < airéw. 

avi: la ausencia de dv con este subjuntivo es quizás 
un vestigio homérico; cf. los vv. 917 y 1077 (W). 
€gim < éteque: “salir, irse”; asumiendo esta acepción, 
L-J traduce “está partiendo”; pero LS] entiende que 
aquí el verbo significa “llegar a su término, acabar- 
se”, como en Heródoto 2.139, Lisias 9.6 y Jenofonte 
Cinegético 8.3. 

ev < ¿dw: “permitir”, sc. a mí. 

épiepaL: te exhorto”. 

pedeivar < pebdinpe: con dativo de la persona y 
acusativo de la cosa, “entregar a”. 

TpóoTporov: “suplicante”. 

mpócocepe: “tráclo, pásamelo”. 

TOV (DÓVOV... TPÓTKVCOV: parece ser que la 
envidia divina acecha en el arma sagrada y cabe 
exorcizarla con un beso piadoso, como los católicos 
ahuyentan al diablo haciendo la señal de la cruz; véase 
lo dicho con respecto a los vv. 533 y 657. 

pñ gol yevéodar romúrOv” ATA, uno” órmos 
épot: “para que no devenga penoso para ti ni como 
(fue) para mí”. 

TO TpóOO” EOD kekTNpÉVO: esto es, Heracles. 
vÓv: ático por vódw: pronombre personal dual dativo 
(y acusativo) de 1? persona. 

yévotuto: el optativo sin dv expresa un deseo. 
kEVOTAAÑNS = kal evoTadis: “y exitoso”. 

Suxaot < dixaidw: “pensar justamente, correctamente”. 
El verso trasmitido por los códices es métricamente 
imperfecto. Dawe lo reputa irremediable. El texto 
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reproducido aquí, siguiendo a L-J8zW, fue propuesto 
y defendido por Philp (1958). 

Budov < Budós: “la profundidad, las honduras”, aquí 
de la herida, generalmente del mar. 

kmktov participio singular neutro < kykíw: “brotar 
a borbotones”; cf. el v. 696. 

mM féve Kepalhíp: esto es, Odiseo; véase lo dicho 
con respecto al v. 264. 

Sua purepés: directamente a través. 

Súvn: forma alternativa de dvvaca. 

TO Amprio TOS” AvVAKaAAOVEVO TUPÍ: “este 
fuego invocado como lemnio” (L-J). En Sop». 199, 
Lloyd-Jones y Wilson relacionan este fuego lemnio 
con el gran festival de purificación celebrado en la 
isla de Lemnos, que culminaba en el acto de encender 
un fuego nuevo y repartirlo a artesanos. Para otros 
autores (vgr. J, W, U), el fuego a que este verso se 
refiere es un volcán, el Monte Mósiclo (MóowvxAos), 
que Hesiquio describe como “una montaña en Lem- 
nos”, pero que no ha dejado trazas geológicas. Movido 
por esta interpretación, ] decidió que avaxadoduevos 
aquí quería decir “celebrado como, famoso como”, 
una acepción sin precedentes que LS] registra como 
“probable”. 

enmnégiooa < ératida: “estimar justo”. 

TOD OT" dv... kupels: ¿en qué lugar del mundo 
te encuentras?” o, como diríamos coloquialmente, 
“¿dónde diablos estás>”. Véase lo dicho con respecto 
al v. 687 sobre la fuerza intensiva de 7rore (enclítico) 
en preguntas; y con respecto a los vv. 23 y 741 sobre 
el verbo kupéw. 

eévopkov: “bajo juramento”. 

ws... ye): véase lo dicho con respecto al yv. 117. 
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EMOVOTL = Epol €OTt. 

EmBañde xeipos miícoru»: “arroja la fe de tu mano 
(en la mía)”, esto es, “dame la mano para cerrar nuestro 
acuerdo”. 

TOV úvO ... kÚkkA0D: “el círculo arriba”, esto es, el 
cielo. kÚxAos significa también “rueda” ya en Ilíada 
23-340. 

pédes 2? persona singular del imperativo aoristo 
< preDinpa: Esoltar, dejar que se vaya”. 

QGTÓ p” Óñdets = arrodeis pe: “me matarás”;, tmesis 
(véase lo dicho con respecto al v. 343). 

ómos éxo: “el modo como estoy”; éxw intransitivo, 
con adverbio de modo, “estar”. 

od pakpod xpóvov: el genitivo se emplea para 
denotar el tiempo dentro del cual —o en cierto punto 
del cual— ocurre la acción (S 1444). 

vw... Sépas: en la poesía un verbo a veces toma 
dos complementos directos, uno de los cuales denota 
a la persona y el otro la parte especialmente afectada 
por la acción (“construcción del todo y la parte”, S 
985). 

TApPEÉPppwoyev 2% persona del perfecto intransitivo, 
voz activa < Trapappyyvuu: “rajarse, romperse en el 
lado”. 

aimoppayís: “sangrando violentamente”; cf. la voz 
castellana “hemorragia”. 

Gv: con el subjuntivo en cláusula de propósito (S 
2201). 
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INTERLUDIO 
(vv. 827-864) 


ódúvas: genitivo singular, alfa dórica. 

«adams: con genitivo, “ignorante de”. 

evams: “que sopla suavemente, refrescante”. 
evaícwv: “portador de una vida (aiww) buena (ed), 
“bendito”. 

óppacot 9” «vTÍOXOLS TÁVO” aiyhav: “que 
sostengas este fulgor sobre sus ojos!”. La conexión 
que los griegos percibían entre la curación y la atyAa, 
“fulgor, brillo, resplandor”, se expresa en el mito según 
el cual Asclepio era hijo de Aigla y Apolo. 

Mlauowv: dios que sana, más tarde identificado con 
Asclepio, Apolo y otros. 

ópa 2% persona singular del imperativo presente 
< ópáw. 

TúávTEVDEV (= 70 evrevOev) ppovridos: “el contenido 
de tu pensamiento desde ahora”, esto es, “tu próximo 
pensamiento” (L-J). 

mpos ví: “con vista a qué”, esto es, “por qué”. 
TÁÚVTOV yvVO par iaxov: “que decide todo” (L-J); 
literalmente “que tiene el dictamen acerca de todas 
las cosas”; cf. Electra 75-76. 

Tapa róda: “entonces y allí” (W); “por acción 
instantánea” (U). 

Neoptólemo habla en hexámetros, como un oráculo. 
dicos: “en vano”; < dos, adjetivo, “ocioso, inútil”. 
kopureto: “actarse”; sc. ori con óveidos. 

Gv: por oús (o oís), asimilado al genitivo de su re- 
ferente Adywv. 

Bará»: “breve”. 
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Móyov eñpav: perífrasis poética por Adyotz, “pala- 
bras”. 

ó Tu ÚVa pákuoTo»: “lo que sea que puedas con 
máxima extensión”, esto es, “tan lejos como puedas”. 
Suva es dórico por 3yvy (véase lo dicho con respecto 
al v. 798); páxos es dórico por uñkos (“longitud”, 
también de tiempo). 

ómos mpágers: cláusula de objeto después de verbo 
de esfuerzo (S 2211). 

óv: masculino acusativo. A la luz del antiguo escolio 
citado a propósito del v. 853, el pronombre se referiría 
a Odiseo. Quienes, rechazando esta interpretación, 
refieren roúro en 853 a Filoctetes, tienen que enfrentar 
el hecho de que, en tal caso, la aseveración “Sabes 
de quién hablo”, dicha a propósito de la única otra 
persona que está visible en la escena, es innecesaria 
y parece traída de los cabellos. Para esquivar esta 
objeción, U, a la vez que refiere roúro» a Filoctetes, 
lee dv en vez de óv, lo que da “sabes de qué hablo”, 
a saber, del siniestro plan de Odiseo. 

€l TAÚTAV TOÚTO yvOpav íoxeus: “si tienes una 
decisión en el mismo sentido que este (sc. de quien 
hablo)”. Un escolio antiguo ad loc. identifica a este 
hombre con Odiseo: el ravrav (sic) rovTw yvapav] 
el Tyy auray TÓ 'Odvocel yvapqv Exeus More alpew 
Tov DidoxT%TyV” evreidev. Con respecto a yvapa = 
“decisión”, cf. lo dicho a propósito del v. 837. 
amukuwots: “a los que son agudos”. 

avóppartos: “sin ojos, ciego”. 

vúxios: “en la oscuridad”. 

úásens: “sin miedo”; sc. éort. 

edeyyn < pdeyyopar: “pronunciar, enunciar”. 
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To 0” «ANOLOV Eá ppovridu: “el objeto captable 
con mi pensamiento”, descrito en la próxima cláusula, 
a saber, que el mejor trabajo es el que se emprende 
sin miedo. 

E e * sn « o . . 
móvos ó un poBó»: “trabajo (que se ejecuta) sin 
temer”. 


"TERCER EPISODIO 
(vv. 865-1080) 


> » ” « . ” 
APECTÁVAL PpevWwV: “estar fuera de sus casillas”. 
ANP = O ALFA. 
> , su «€. . » 
¿áhmidov a«muorov: “sin la fe de mis esperanzas”; 
cf. Antígona 847, píMww dkAauros, “sin el lamento de 
mis amigos”. 
0 “ : a 
oikovpn pa: “guardia de la casa, vigilancia de la casa, 
guardia, protección”. 
. LA . , 2 157 ” L 
eEnúxno” < éfavxéw: Sactarse”, pero aquí y en Án- 
tígona 390, al parecer significa algo así como “sostener” 
« ” « ” 
o “aseverar”, o aun meramente “pensar” (L-J). 
edeópos: “pacientemente”. 
] 7 DL de p : , 
Ev edxepel édov: “las pusiste en (la categoría de) 
lo fácil/manejable”, esto es, “las tomaste livianamente”. 
Gipov 2? persona singular del imperativo aoristo, voz 
activa < alpaw: “alzar, levantar”. 
kózOS: “cansancio, sufrimiento”. 
Baérovra: literalmente “mirando, viendo”; pero 
claramente alude al estado de conciencia despierta 
en que nuevamente se halla Filoctetes. J glosa Ldwvra 
“vivo”. 
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KQTVÉOVT” = KaL AVATVÉOVTA. 

ws odxér” óvtos: “como perteneciente a alguien 
que ya no existe”, esto es, ha fallecido. 
ovpBókdata: “signos”; en el presente contexto: “sín- 
tomas”. Los vv. 884-85 dicen, entonces, literalmente: 
“En la coyuntura presente tus síntomas parecían los 
de uno que ya no existe”. 

ókvos: con genitivo, “titubeo, inhibición”. 

oda = 0 ení. 

toro 2* persona singular del imperativo presente, 
voz pasiva < torn: en voz pasiva, “ponerse de pie, 
levantarse”. 

avtéxov: o bien “sujétate de mí”, o bien “sujétate 
de la roca”, o bien “mantente firme” (W). 

€féBms = éxBaívo: “salir, vagar, errar”. 

TÚ TOPOV = TO ÁTTOpOV. 

dirropels de To av; “pero ¿de qué estás perplejo 
tú?>”, “pero ¿qué te desconcierta?”. 

od 53m: no, seguramente”, “seguro que no...?”. 
émauoer: “golpeó”. Bonito ejemplo de lectio difficilior, 
adoptada por L-JXW. La mayoría de los editores y 
traductores lee érrewoev, “persuadió”. 

Anedó: aoristo subjuntivo, voz pasiva, de AaquBdvo. 
yvO nv: acusativo de respecto. 

pñ: (temiendo) que no... ”; depende de duipat. 
GAndñ: neutro adverbial. 

duo 2* persona singular del imperativo presente, 
voz media < Ovpobpar: “estar enojado”. 

dámódos 2* persona singular del imperativo aoristo, 
voz activa < drrodidwpu: “devolver, restituir”. 

ovx oióv Te: no es posible”. 

TV... Ev TÉNEU: véase lo dicho con respecto al v. 
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944-45 


TÓ T” EVÓLKÓV... Kali 7Ó Oupegépo»: “lo justo y 
lo conveniente”. 

mWup: “fuego”; su empleo como insulto es insólito; 
quizás una metáfora por lo implacable (U), o lo 
destructivo (W), o por ambas cosas (J). 

eipyácgo 2* persona singular aoristo < épydLopar. 
Biov < ó Bios, “vida”; no Bidv < ó Buds = Ta Tóta, 
“arco”. W señala que la diferente acentuación conlleva 
un cambio de timbre que, según él, habría impedido 
a los espectadores escuchar aquí un juego de palabras. 
Sobre este punto, cf. lo dicho a propósito del v. 1282. 
Nótese también que el lugar de la sílaba -os en el 
verso implica que, con cualquiera de las dos palabras, 
ella sea larga por su posición. 

GpéAy 2? persona singular del subjuntivo aoristo, voz 
media < d¿qarpéwm: en voz media “quitar (a otro) para 
sí (en beneficio del que quita)”. 

os pedoov prod” “como quien jamás soltará”. 
TpoBAñTes: “promontorios” < TpoBúkAc. 
KAaTaAappOyes < xkarappoé: “fracturado, serrado”. 
Aéyo 1? persona singular, presente subjuntivo: “yo 
pueda hablar”; subjuntivo deliberativo. 

eiodóoi» participio dativo plural < ¿0w: “acostum- 
brar, tener el hábito” (verbo documentado solamente 
como participio—LSJ)). 

ovE = 0 cf. 

70% Zmyvós: “(hijo) de Zeus”, como es habitual (véase 
lo dicho con respecto al v. 401) < Zeds. 
eívacdar Védeu: Según LSJ, la voz media connota 
exhibir las armas como propias; este uso no está do- 
cumentado en ningún otro lugar. Por eso, W coloca 
una coma después de Oéde: y explica la frase así: 
“desea que parezca a los argivos que (él ha capturado 
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un hombre robusto)”. L-J8W también ponen una 
coma allí, pero L-J traduce ¿rivaoda: con el activo 
y transitivo “exhibir (display), incluyendo a Filoctetes 
(w' en 944) en la exhibición. Cabe también entender 
pHúvacdar como infinitivo aoristo pasivo, en la habitual 
acepción de daívopa:, con sujeto ra rdta (941), lo 
que da, con toda naturalidad: “él quiere que el arco 
aparezca/luzca/se haga presente ante los argivos”. 
évaipov < évaípa: “matar”. 

dos adverbio: “meramente”; este sentido idiomático 
está documentado también en Eurípides, Troiades 
476; Tucídides 8.78.1, Platón, Critón 46d, Cratilo 429€, 
Teeteto 176d. U compara este pasaje con Ajax 125-126, 
donde Sófocles expresa más distendidamente la misma 
idea. 

Exovr(a): sc. eidév pe. 

G«AAMQ viv és”: W propone tentativamente: “pero 
ahora al menos” y cita el v. 1041 como paralelo. LS] 
aduce pasajes del drama ático donde éri significa “en 
adelante”. Cabría pues entender aquí: “de ahora en 
adelante (mantente en tus cabales)”. 

év davrod yevod: “vuelve a ti (come to yourself Y” 
(L-J). yevod es la 2% persona singular del imperativo 
aoristo de y(yvopuat. 

avdis adv rán»: los tres adverbios son práctica- 
mente sinónimos y significan “otra vez/nuevamente/ 
una vez más”. 

eicerpu: véase lo dicho con respecto al v. 124. 
avavodpar futuro medio con significado pasivo 
< avalvw, “secar”. 

dp” dv: “(a aquellos) de quienes”. 

ovs: “(aquellos) a quienes”. 


959 


960 


962 
963-64 
964 


967 


971 
973 


974 


977 
978 


983 


Sé: normalmente la segunda palabra de la oración, 
pospuesta aquí, como suele ocurrir en la poesía, por 
conveniencia métrica (GP 187-89). 

púcuo»: “compensación”. 

wpós: “a manos de”; rrpds con genitivo introduce la 
causa de que procede un efecto (LSJ, A ID); así He- 
ródoto 1.73: oi de Tavra pos Kvatápew rrabddvres; 
cf. Edipo Rey 1236, Antígona 51. 

peroúge1s 2* persona singular del futuro < eragépw: 
“cambiar, alterar”. 

év gol... (éjorí: “está en tus manos, es cosa tuya”. 
Tpodrxopetv: propiamente “ir hacia, acercarse”, por 
ende aquí “venir al encuentro de sus palabras”, esto 
es, “asentir” a ellas. 

maps 2? persona singular del aoristo subjuntivo, voz 
activa < rrapinpe: “dejar pasar, admitir, permitir”; con 
dativo de la persona y acusativo de la acción que se 
le permite o admite. 

el: aquí, 2* persona singular del presente de ei, “soy”; 
en el v. 975, de elpa, “iré”. 

pedeis participio singular nominativo aoristo, voz 
activa < pebínpa: “entregar”. 

Odiseo toma la palabra en la mitad de este verso. 
Según hace ver Taplin (1971), esto subraya lo súbito 
y sorpresivo de su irrupción. En las tragedias áticas 
que han sobrevivido, hallamos un fenómeno similar 
en Eurípides, Ifigenia en Aulis 855, donde marca la 
aparición de un mensajero). 

"Odvadéns ... EMLOD: recoge el genitivo del v. 976. 
méÉTpapoL kamómOAa): “estoy vendido y arruinado” 
< Tiumpdcka, “vender”. 

avrots: esto es, Trois TÓLOLS. 


187 


986-87 


990 
991 


993 


994 


995-96 


1IO00O 
IOOI 


1002 


1003 


188 


céhas 'Heauorórevkto»: “fuego hecho por He- 
festo”. El dios, cuyo nombre indica que no es griego, 
estaba específicamente vinculado a Lemnos, donde 
una población no griega independiente se mantuvo 
hasta el siglo VI a.C. 

Sédoktar: “ha parecido bien, se ha decidido” 
< doxéw. 

ola kdéavevpiakers Myew: literalmente “qué 
cosas inventarás para decir”. 

mOpevtéa nominativo femenino singular < 7ro- 
peutéos: “lo que es preciso atravesar”. En castellano 
diríamos: “ese camino hay que hacerlo”. 

Túde: acusativo retenido con el verbo impersonal 
rrevoréov (cos), “tienes que obedecer en esto” (S 2152). 
MAS mev Gs Soviovs capos / rarnp ap” 
Efépuaev odo” edevdepovs: si Filoctetes usa plural 
de majestad para referirse a sí mismo, sería Peas el 
padre que, contra toda apariencia, lo engendró esclavo. 
Pero recordando el epíteto hesiódico de Zeus, 0eów 
marép nde kai dvdpów (Teogonía 47, 457, 468), cabría 
entender que es él el padre que nos procreó a todos 
como esclavos, en cuanto fija los caminos por los que 
tenemos que andar (cf. v. 993). 

yíis TÓD” aimervor Bávdpov: “esta escarpada base 
de la tierra” (W). 

Eépyaceiers < epyaceía: “estar a punto de hacer, 
estar deseoso de hacer”, desiderativo de epyáfopat. 
aipdgo < ajudooaw: “ensangrentar, sacar sangre”; en 
Antígona 1175, avTóxep aludcoerar (“se ensangrienta 
con su propia mano”) inequívocamente significa “se 
suicida”. 

py "mi 700” ¿oro TúÚdE: “que esto no esté en su 


poder” (L-J). 


1005 


1006 


1007 


1008 


IOIO 


1012 
1013 


IOIA 


vevpás < vevpd: “cuerda (de un arco)”. 
cauvdnpopevar: “cogidas y atadas juntas” < Onpáw: 
“cazar, capturar”. 

¿heúdepov ppovóv: “que piensa pensamientos 
propios de un hombre libre”, esto es, liberales, gene- 
rosos, y no sórdidos o mezquinos, como los tendría 
un esclavo o un recién llegado a la libertad. 

oi(a): “cómo, de qué modo”; neutro plural usado como 
adverbio + otos. 

úvanAdes — Úrrépxopau: “venir furtivamente”, por 
tanto “entrampar”. 

TpóBAnpa: “barrera protectora, bastidor, biombo, 
cubierta”; propiamente, “lo que se arroja o coloca 
delante de uno” (de ahí, “problema”. 

deu 3* persona singular del pluscuamperfecto: “sabía” 
< oda. 

ois: “debido a esas cosas”, dativo de la causa. 

dix pvxóv Baérovo”: suele traducirse como 
“aguaitando desde rincones”, o algo por el estilo; 
pero da con genitivo no significa “desde”, sino “a 
través de”. Por tanto puxós no puede tener aquí el 
significado habitual de “rincón”. La palabra designa 
a veces un curso o cuerpo de agua que se adentra 
profundamente en la tierra (Herodoto 2.11, 4.21; 
Píndaro, Pitia 6.12; Esquilo, Prometeo 839; "Tucídides 
7.52, Jenofonte, Anábasis 4.1.7: Aristóteles, Mirabilia 
836%24). Teniendo esto en cuenta, es dable entender 
que Filoctetes aquí atribuye a Odiseo la práctica de 
calar hondo en el tejido del acontecer, a través de sus 
intersticios o resquicios, vale decir, las coyunturas u 
ocasiones que este ofrece. 

Gipva acusativo masculino singular: “por naturaleza 
inapropiado, inepto”; con vw. 


189 


1021 


1025 


1028 
1033 


1034 
1036 


1039 
1040 
1O4I 


1043 
1045 
1046 
1048 


1049 
1050 


190 


wéyndas 22 persona singular del perfecto < yydéw: 
“alegrarse, regocijarse, celebrar con júbilo”. En la tra- 
gedia, el perfecto se usa en lugar del presente. 
kdabvdyky = kal avdyxky: “y por compulsión”. Los 
vv. 1025-26 aluden probablemente a la historia que 
Sófocles puso en escena en la obra perdida Odiseo 
enloquecido (que conocemos solo a través de mitógrafos 
posteriores): para no ir a la guerra de “Troya, Odiseo 
fingió estar loco y plantó sal en su campo; su ardid 
quedó a la vista cuando arrojaron a su hijo delante 
del arado y él se detuvo. 

ketvot de dé: “ellos (dicen) que tú (hiciste)”. 
Tus deots éfeor”...auidem... rrÉvdELD: cf. 
los vv. 8-9. 

Tpópacis: “excusa”. 

pédeu: impersonal, “x (genitivo) es un objeto de 
cuidado/interés/preocupación para y (dativo)”. 
énpob: en aposición a avdpos aÑAtov en el v. 1038. 
emóviou: “vigilantes, guardianes”; cf. Electra 175. 
reícaorde < rívo: “pagar” (un precio, una deuda, 
una multa); por tanto en voz media “cobrar un pre- 
cio, hacer que alguien pague algo, tomar venganza, 
castigar”. 

TO xpóveo toré: “con el tiempo, en algún momento”. 
5: véase lo dicho con respecto al v. 117. 
Bapús: sc. éorí. 

úreikovoav: “que cede, se somete”. 

eíé poi rapeíxou: o bien (a) impersonal, “si me 
fuera permitido” (así L-J: “si yo tuviera tiempo”; U: “si 
fuera el momento oportuno”); o bien (5) recogiendo 
úrreíkovoav del v. 1046, “si él me permitiera” (así W). 
od: “donde”. 

xÓrov = xa orrov: “y dónde”. 


IO5I 
1054 
1055 


1057 


1058 


1059 


1060 


1061 


1065 


1066-67 


1069 


1074 


1076 


ovúk Av Aáfors... ovoév(a): “no encontrarías a 
nadie”; tal como en castellano, la segunda negación 
no anula sino que refuerza la primera (S 2761). 
pose... ru: no más”. 

mpooxpútíopev: “necesitamos además (poo-)”, sc. 
además del arco. 

Teúkpos: hermano de Ayax; su excelencia como 
arquero está celebrada en Ilíada 8.273-79. 

¿ym Y”: “y yo también”, como todo el público sabía 
por Odisea 21; recuérdese la fanfarronada en Odisea 
8.219: olos 97 e DidoxTjT9S ATEKalvUTO TÓEw, “solo 
Filoctetes me superaba con el arco”. 

emudúvew»: “apuntar”, literalmente “dirigir en línea 
recta”. 

xaítpe TNV Arpvov mató»: xaipe, “¡alegrate!”, 
fórmula de despedida, aquí sarcásticamente literal: 
“¡Goza pisando (esto es, paseando por) Lemnos!”. 
TO cov yépas: “tu preciado don, tu tesoro”, esto es, 
el arco. 

s OTeixovTa dí: “como voy partiendo”. 

dOV POWVÑS... yEVNCOAL TporpDdeykTÓS: “de- 
vendré aquel hacia quien sea enunciada tu voz”; con 
respecto al genitivo, véase lo dicho acerca del v. 867. 
Suapdepets futuro < Sdagpdelpw: “destruir, arruinar”; 
sobre este uso del futuro, véase el v. 851. 
GKOÚOMAL... Gs Epuv: “se dirá que soy, se me 
describirá como siendo”; véase lo dicho con respecto 
al v. 607. 

mAéws + genitivo: “lleno de”. 

XPÓVOV TOCFOVTOV €is Ócov: “por tanto tiempo 
como hasta tanto”, esto es, “hasta que”. Acerca de 
la omisión del dv con los subjuntivos en el v. 1077, 
véase lo dicho con respecto al v. 764. 


191 


1079 


1080 


1081 
1082 
1085 


1088 
1089 


109O-gI 


192 


AG9w acusativo singular masculino/femenino (también 
neutro plural) < Awwv, AQov: “más deseable, más 
grato, preferible”; en la tragedia ática este adjetivo 
se usa generalmente como comparativo de ayabós, 
“bueno”; aquí va con Hpdryow. 

vó: pronombre de 1? persona dual, “nosotros dos”. 
óppopedov 1? persona dual del subjuntivo presente 
< óppdopal. 

óppaodau: infinitivo empleado como 2? persona del 
imperativo (S 2013); cf. el v. 1411. Un uso análogo es 
frecuente en el castellano peninsular y en América 
suele emplearse en carteles que ordenan: “No fumar, 
no escupir, no adelantar”, KG II 20, cita ejemplos del 
francés y dice que son corrientes en alemán. 
maxets: con fuerza adverbial, como raxys —con el 
mismo verbo— en el v. 526 ()). 


Kommos 


(Diálogo lírico: vv. 1081-1217) 


koídas mérpas yvadov: “cavidad de piedra hueca”, 
esto es, “cueva, caverna”. 

Tayerbddes < rrayeraons: “helado, muy frío” < rrá- 
yeros: “escarcha”. 

cauveioay 2? persona singular del futuro indicativo 
< ovvowda: “estar consciente de, estar enterado de”. 
TáÚhMav: neutro singular con avktov. 

imi(e) = Tí Trore. 

TO kar” mpap: “mi ración diaria” (W). 

TOD... TóDELV E¿nmmidos; “¿qué esperanza?, ¿de 


dónde»”; pregunta doble (W). 


IOYI 


1092-93 


1094 
1095 


1099 


IIOO 


1102 
1102-4 


1107-9 


TIII-12 


ALTOVÓMLOV ...EAmidos: “esperanza repartidora de 
alimento”, esto es, “esperanza de obtener comida”. 
í0” ai... mrokásdes: “venid, tímidas criaturas” (L-J). 
tre es la 2? persona plural del imperativo presente de 
eiuu. El adjetivo rrwrás significa “tímido”. La presente 
versión de los vv. 1092 y 1094 es obra mayormente 
de los editores modernos. 

Ama»: “captura”, esto es, “modo de capturaros” (U). 
karnglocas: “resolviste, determinaste (esto)” < xkara- 
Eiw: “apreciar, juzgar que vale la pena”. 
Bapúrotue, vocativo < Bapúrroruos: “con un destino 
gravoso”, “cargado por el peso del destino”. 
evre... mapóv: “cuando era posible”. El participio 
de un verbo impersonal va en el acusativo —en vez 
del genitivo— absoluto (S 2076). Sobre el significado 
y uso del verbo impersonal rrápeor:, véase lo dicho 
con respecto al v. 9. 

Amiovos Saipovos: genitivo de comparación, “más 
bien que”; con respecto a Awtovos, véase lo dicho a 
propósito del v. 1079. 

AmBarós: “ultrajado, abusado”. 

oe... VoTepov... eigroriaa: “ahora... luego... 
en adelante”. Como adverbio de lugar, óriow significa 
“atrás”, pero como adverbio de tiempo se refiere al 
futuro. Los griegos entendían que vivimos de espaldas 
al futuro, puesto que no lo podemos ver. Cf. Ilíada 
3-411, 4.37, 6.352, 6.450, 15.497; Odisea 1.222, 2.179, 6.273, 
11.433, 14.137, 18.132, etc. 

od popBdv... peTÁ xepoiv (xv: una versión 
casi literal diría “no aportando ya comida, no desde 
mis armas voladoras, sostenidas con vigorosas manos”. 
ÁÚTKOTA KPpUTTA 7” Émmn: “palabras veladas y 
crípticas”. 
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TIII2 


IIA 
1115 


1116 


1118 


IIIg-20 
1120 


1122 


1123 


1126 
1130 


1131 
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biédv 3* persona singular del aoristo 2* (intransitivo) 
< órroduw: “deslizarse bajo, arrastrarse bajo”. Como 
suele ocurrir, vrr- connota clandestinidad; véase lo 
dicho con respecto al v. 1007. 

pyoápevov < pédona:: “planear, concebir”. 
Maxóvt(a) participio aoristo < Aayxdvw: “obtener 
por sorteo” (y así, por suerte, por obra del destino). 
TúD(e): sujeto del verbo ¿oxe (W); pronombre con 
sustantivo en aposición rróruos, “lo que toca en suerte, 
destino” (en Homero, siempre malo, y generalmente 
fatal). 

€ax(e): “adquirió, tomó posesión de”, significado usual 
del aoristo de éxw. 

éxe ...€m”: “apunta a, dirige a”. 

Sv0oroTuov < dvorroruos: “desafortunado”. La 
voz se emplea generalmente en sentido pasivo: “des- 
dichado, con mala suerte”, pero aquí el sentido es 
obviamente activo: “ominoso, fatal”. 

ámooy 2? persona singular del aoristo subjuntivo 
< arobéw: “rechazar, desdeñar”; literalmente “empujar 
hacia fuera”. 

mov + genitivo: “en algún lugar de”. 

Tomás < zrokids: “gris, canoso”; Homero, Ilíada 
4.248, aplica este adjetivo, como aquí, al mar que 
rompe en la playa, aludiendo a la blanca corona de 
espuma de las olas, más bien que al color gris del 
mar mismo, como se lo ve a menudo desde las costas 
de Inglaterra, pero solo rara vez en el Egeo. 
pedéov: genitivo con oy en el v. 1125. 

E€hdeuvó»: acusativo interno, prácticamente adverbial, 
“compasivamente, sintiendo lástima”. 

*“Hpákdetov < “Hpóxdetos: connota una relación cer- 
cana con Heracles, pero no parentesco; no confundir 


1133 
1134 


1135 


1137 
1138-39 
1140 


1142 
1143 


1144 
1146 


1148 
IISO 


1153 


con sus descendientes, los heraclidas (o: “HpaxAeida: 
en Heródoto 1.7, etc.). 

TO medvoTepor: “el porvenir”. 

peradrayáa < peradMayí: “intercambio, alter- 
nancia”. Aquí alude al reemplazo de Filoctetes, en 
el manejo del arco, por Odiseo, descrito como dvxp 
TroAuuxavos, “varón inventivo, rico en tretas y ardi- 
des”. 

xepotv...dvdpos Epéaron: “eres manejado por 
ambas manos de un hombre ...”; épévow en primera 
acepción significa “remar”. 

éxdosorróv < exdodorrós: “odioso, detestable”. 
pupila)... kákn(a): “incontables males”. 

dávópós + infinitivo: “(es propio) de un varón” hacer 
lo que expresa el verbo. 

TO...Ov Sikauov eimeto: “alegar en defensa del 
propio caso” (L-J). 

¿foca < ¿Embéwm: “expulsar”. 

ketvos: sc. Neoptólemo. 

ets: “uno”. 

TODO” = Odiseo. 

xaporóv < xaporrds: epíteto de significado dudoso, 
aplicado a leones en Odisea 11.611; explicado tentati- 
vamente como “con la mirada llena de la alegría de 
pelear” o “mirando ávidamente en rededor”. 
odpeoriBoras: “que se alimenta en las montañas”. 
¿báar(e) 2? persona plural imperativo < ¿Ada, forma 
poética de eXaúvo, intransitivo aquí como en Sófocles, 
Electra 734; <£. Ilíada 13.27, Odisea 15.50, Heródoto 1.60, 
9.89. 

avédn»: adverbio, “sin restricciones, en libertad”; 
relacionado con el verbo avinut. 

epúkopau: pasivo “estoy sujeto, estoy detenido”. 
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1155-56 


1156 


1157 


1158 
1161-62 


1164 
1165 
1167 


1167-68 


II7I 


1176 
1180 


1182 
1187 


1189 
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KGAOV ... kopécaL OTÓpA: “bueno (es) llenarse la 
boca de...”, o “saciarla con...” (genitivo). 
GVTÍPOVOV ... Tpós xápu»: “a título de represalia”. 
Tpós xápw significa literalmente “en gracia a”, “en 
aras de”, “por mor de”. 

aióbas: “temblorosa, que tirita”; el adjetivo se aplica 
normalmente a cosas que cambian incesantemente de 
figura y brillo debido a un movimiento rápido. 
GTO ... Mela: tmesis; Cf. v. 343. 

pndevós kparóvo»v dra mépmel: “dueño de 
ninguna de cuantas (cosas) envía”; d0a, braquiología 
(S 3017) por dowv (genitivo partitivo con urdevos) d 
(objeto directo de réprtres). 

mehárav: véase lo dicho con respecto al v. 676. 
emi crol: (está) en tus manos”; cf. el v. 963. 
oikTpá: adverbial con Bdoke:w. 

Bóckeu»: “alimentar”, a saber, la voraz enfermedad 
(véase lo dicho con respecto al v. 7). 

adams 5” óxetv pupiov «xdos Y E¿vvoukel: 
“aquel con quien ella (sc. la enfermedad) cohabita no 
puede aprender a soportar la inmensa carga”; véase 
lo dicho con respecto al v. 827. 

Apoze: “óptimo”; cf. lo dicho sobre el v. 1079. 
kpáruoro»: literalmente “lo más poderoso”, aquí “lo 
mejor, lo óptimo”, como a menudo en griego. 
vaós tv(a): “dónde en el barco”, esto es, “en qué 
lugar del barco”; vads es el genitivo de vabs. 

pos «patov Arós: “¡Por el Zeus de la maldición!”. 
ámólMoA(a) 1% persona del perfecto indicativo, voz 
media: “estoy perdido, estoy arruinado” < d¿rrókMAvp, 
“destruir por completo”. 

perómu»: adverbio, “de ahora en adelante”; por tanto 
év Bíw Tw perórroy = “en mi vida de ahora en ade- 


IIgO 
IIQI 
II 92 
1193 


1194 
1195 


1196 
1198 


II99 
1200 


1202 


1203 


lante”. Es una forma alternativa de perdmio0e, que 
significa lo mismo como adverbio de tiempo, pero 
como adverbio de lugar significa “atrás, en la reta- 
guardia” (Ilíada 6.68); recuérdese lo dicho a propósito 
de los vv. 1102-4. 

emmivdes < émpdos: “el que llega a un lugar”, 
“extranjero”. 

«AhokóTOS: “extraño”; aquí “diferente”, con genitivo 
de comparación; sc. “es”. 

Giv: dórico por %v, pronombre relativo femenino 
singular acusativo. 

vepeonróv: “algo que resentir”. 

GAvovTa < dAvw: “divagar”, “estar fuera de sí”. 
Tapa vobv: “fuera de la razón, demencialmente”; 
la expresión griega vive aún en la voz castellana 
“paranoia”. 

Bádu 2 persona singular, imperativo aoristo < Baívw. 
GáOTEPOTNTNAS: epíteto de Zeus, “relampagueante”, 
“señor del relámpago” (L-J) < dorepomy, “relámpago”. 
phroyilov < ¿hAoyilo: transitivo, “quemar, incendiar”. 
Eppéro 3? persona singular del imperativo presente: 
“¡que se vaya al diablo!”; aplicado aquí a la guerra 
griega, más bien que a la ciudad enemiga < éppw, 
“perecer, ser destruido”. 

bi" ¿xeivo: “bajo él” (sc. Ilión); alude a la posición 
de los griegos que sitian la ciudad, al pie de ella. 
Apdpov: “articulación, miembro”. 

árocdcan infinitivo aoristo activo < drrwbéw. Véase 
lo dicho con respecto al v. 1122. 

ópégarte 2 persona plural. imperativo aoristo, voz 
activa < ópéya: “estirar, estirarse”; como verbo 
transitivo: “alcanzar, pasar, entregar, dar” un objeto 
(acusativo) a alguien (dativo); cf. Ilíada 12.328. 
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1205 


1206 


1209 


1210 
1216 


1218-21 


1218 


1222 
1224 


1235 
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yévvuv < yévus: “hacha”; el significado primordial es 
“mandíbula”, pero también un hacha “muerde” cuando 
se la hace girar en torno a un punto fijo. 
mporépisare: “entrégame” (U, L-J); cf. el v. 105. 
Wadápav acusativo singular dórico de raAdpun: 
“palma (de la mano)”, aquí “acto violento”; cf. ITíada 
3.128, 5.558. 

ova < gováw: desiderativo, “estar sediento de 
sangre, anhelando matar”. 

patevov < pared: “buscar”. 

ABS” < lBás: “manantial, arroyo”. 


Exopos 
(vv. 1218-1471) 


Nauck opinó que estos versos estaban muy corrom- 
pidos. Mekler propuso considerarlos espurios. Taplin 
da muy buenas razones para descartarlos. L-J8-W 
adoptan este parecer (Soph. 209). 

ó6pLoD: “junto con, cerca de”; usualmente con dativo, 
rara vez con genitivo. Para Taplin (1971, p. 43), vews 
0p.oÚ parece “sospechosamente ser una improvisación 
amateur basada en la analogía del genitivo con eyyús 
y rédas”, una razón entre otras para desechar este 
verso. 

mañdivrporos: “volviendo atrás”. 

Aúdov + Ay: “deshacer”; participio futuro que 
expresa el propósito. 

keptopbOv: “mofándote, burlándote”. 


1238 


1239 
1240 


1242 
1245 


1246 


1249 


1253 


1256 
1259 


Gvaroketv: “arar nuevamente”. Según W, este verbo 
se usa siempre en sentido figurado para significar 
repetición de palabras o ideas. Así Píndaro, Nemea 
7.104, lo usa, igual que aquí, como metáfora muerta, 
mientras que en Pitia 6.3, dpovpav ... dvarroXLopev, 
un verbo muy parecido se emplea como metáfora viva. 
Con todo, un neurólogo podría entender que Platón 
usa el verbo casi literalmente en Filebo 34b11, cuando 
dice que la memoria perdida se restaura cuando es 
arada —y, presumiblemente, sembrada— de nuevo 
por la percepción y el aprendizaje: kai uyy kal Órav 
arrodécaca pipas er atodjoeas er ad pabnyaros 
adds Tadryv avarroAjoy TáM»” auTy ev éauTrí), kal 
TaUra oUymavTa avapuioes mou Méyopev. 

apxíp: adverbial, “para empezar”. 

émioro 2* persona singular del imperativo presente 
< enmíorapar: véase lo dicho con respecto al v. 419. 
Aquí con participio de discurso indirecto; véase lo 
dicho con respecto al v. 408. 

OUITLKG0AÚOOV = 0 EemxmAvowv: “el que impedirá”. 
Spaceiers < Dpaceíw: “tener la intención de hacer”; 
desiderativo de dpdw. Cf. el v. 1oor. 

kpeidoa neutro plural nominativo + kpeloowv: 
“mejor”; propiamente el comparativo de kparús, 
“fuerte”, pero a menudo empleado, tal como aquí, 
como comparativo de ayados, “bueno”. 
ávadafBeto < avadauBdvo: “recuperar, reparar, 
restaurar”. 

emubavovoar participio presente femenino acusativo 
< emubavwm: “tocar, alcanzar”. 

TADÚTÓV = TO aAUTÓL. 

KQD = kal dv. 
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Gipeidas < dueíBw: “cambiar, intercambiar”; usado 
a menudo para referirse a un cambio de vivienda o 
de lugar de residencia. 

TOY kexpmuévou: “¿necesitados de qué (sc. estáis)”. 
arnpós: “fatal” < dry. 

mépa: “más allá”. Por tanto aquí, “no digas nada más”; 
en el v. 1277, “más allá —esto es, en mayor grado— de 
lo que he dicho”. 

dv = 4 dv. 

Biov: ¿se emplea la palabra aquí en un doble sentido, 
para decir a la vez Biov, “vida”, y Budo, “arco”? (Sófocles 
y sus amanuenses no conocieron los diacríticos). W 
cree que la diferencia de acento tónico entre ambas 
palabras habría impedido a cualquier ateniense asimi- 
larlas, incluso en un juego de palabras. Sin embargo, 
el conocido retruécano de Aristófanes con dnuos/ 
dipos (“grasa”/“pueblo”) en Avispas 40-41 también 
supone pasar por alto una diferencia de acento tónico. 
C£. los vv. 931, 933, y también Heráclito, fr. 48 (DK): 
TÓL odv Tófou óvopa Blos, épyov de Oávaros (“el 
nombre del arco es vida, pero su obra es muerte”). 
Véase también lo dicho respecto al v. 931. 
ámerrépmias: (me) has despojado/robado/estafado”. 
"mevén 2* persona singular del subjuntivo aoristo 
< érreúxopuas: “orar, hacer un voto, imprecar”. 
ámopod”: no, lo juro” < drróuvupa, Gurar que uno 
no hará o no ha hecho, negar bajo juramento”. Des- 
pués de un verbo de jurar, el dios o los dioses por 
los que uno jura se nombran en acusativo (S 1596; 
KG 1 296, n* 4). El uso del aoristo puede indicar una 
decisión ya tomada y que no variará (S 1938). 
ámavón 1? persona singular del presente indicativo 
< ¿ravddw: “prohibir”. 
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EvvicoTopes: “testigos”. 

empodópyo 1 persona singular del aoristo < érravo- 
Vávopar: “percibir”, con acusativo del objeto percibido 
(pace LSJ). 

“pis < epinpe: “enviar, lanzar”, por ende “disparar”. 
Obsérvese que la lectura uy "His se debe a un edi- 
tor moderno; los códices tienen ue0fs, en confusión 
irreparable con el v. 1301. 

pedes < pedine: suelta, deja ir”. 

pe... xetpa: véase lo dicho con respecto al v. 823. 
ovk dv pedeino: el optativo con dv (negación: ou), 
usado en la primera persona del singular, significa una 
expresión más débil, pero frecuentemente también más 
decidida de la voluntad del hablante (KG 1 233, n%4). 
Eurípides, Hipólito 326 ofrece un paralelo donde tal 
expresión se obtiene mediante el uso del futuro. En 
castellano usamos de manera semejante el potencial: 
“yo no votaría por el candidato de la derecha”; “yo 
no tomaría dinero prestado para pagar la entrada de 
un concierto de rock”; “yo no me privaría de comer 
erizos por miedo al colesterol”; “yo no escribiría un 
paper sobre la identidad nacional”. Nótese que en estos 
cuatro ejemplos el hablante expresa rechazo duradero, 
no ocasional y momentáneo. 

Gpeiov < dparpéopar: seguido por uh + infinitivo 
“impedir” la acción expresada por infinitivo. 
kakoús: “cobardes”. 

eiév: partícula empleada al pasar a otro asunto, “bien, 
entonces”; sobre la aspiración, véase LSJ, s.v. 

koúk ¿ad? órov...éxous: “y no hay de dónde 
tuvieras”, esto es, no tienes motivos de queja o enojo. 
ovxi Xiuorveov rarpós: a diferencia de Odiseo, 
según el rumor mencionado a propósito del v. 417. 
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mkov” ¿puora: “escuchó todo lo mejor (dicho acerca 
de él)”, esto es, “tenía la más excelente reputación”; 
véase lo dicho con respecto al v. 607. 

Nodn»v 1? persona singular del aoristo indicativo 
< 0opar: “estar complacido”. 

GWv: genitivo partitivo con Tvxeiv < tvyxávo. En 
cambio, vov es genitivo ablativo. 

Nypiocar 2 persona singular del perfecto, voz pasiva 
< dypiów: “hacer salvaje”, en voz pasiva “tornarse 
salvaje”. 

GákalAveon < dxadwvóxs: “sin techo”. 

amkóv < onkos: “santuario”. 

oikovpoyv < oíxovpéw: “guardar la casa, cuidar la 
casa” < olkos. 

"AdkAnmidóv: los asclepiadas, Podalirio (Moda- 
Meíptos) y Majaon (Maxáwv); cf. Ilíada 2.732. 
pañaxdnes < podáoow: “ablandar, suavizar”; aquí, 
en voz pasiva, “ser aliviado de” (con genitivo). 
mépoas participio aoristo < zrépOa»: véase lo dicho 
con respecto al v. 69. 

110” éxovr”: “que se tiene/sostiene de este modo”, 
vale decir, que es así (éxw + adv.); participio suple- 
mentario en discurso indirecto, introducido por un 
verbo de conocer (véase lo dicho con respecto al v. 
408). Nótese que Sófocles usa el participio presente, 
no futuro: el porvenir está fijado ya. 

««AOÚS participio aoristo < áAMoxopar: “ser capturado”. 
“Edevos: véase lo dicho con respecto al v. 606. 
Gápuorópavtes: hápax. El prefijo dpuorro- puede 
significar “óptimo” (en cuanto adivino) o “de alta 
posición social” (como hijo de un rey). La palabra 
entera se ha traducido como “prominente entre los 
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adivinos” (J), “perfecto adivino” (DM), “el mejor de los 
adivinos” (Phillips), y también “noble adivino” (L-J). 
TAPEFTOTOS: genitivo de tiempo < rapeoras 
(participio perfecto de rrapiícTyu), “presente”; por 
tanto aquí, “durante el presente verano”. 

GAGvar infinitivo aoristo < úMtoropar: véase lo 
dicho con respecto al v. 1337. 

bevo di: “sea probado falso”. djevdw significa “men- 
tir”, pero también “desmentir, falsar”. 

ovyxoper Veo: “asiente de buen grado”. 

(E) Ti*TNoLs: “yapa, añadidura”; literalmente “adqui- 
sición adicional”. 

maunvias adjetivo femenino acusativo plural 
< rrawowvios: “propio de Paión (el médico de los dio- 
ses olímpicos)”, “propio de la medicina”, “curativo”. 
Gpíkeas 2? singular aoristo, voz activa + doinpe: 
“soltar, dejar ir”. 

eik4do 1? persona singular del aoristo subjuntivo 
(deliberativo) < elkadov (aoristo defectivo, relacionado 
con elkw): “ceder”. 

kÚúkAou: “círculos”, esto es, “ojos”. 
¿favaoxmoeode 2? persona plural del aoristo, voz 
media < éfavéxopac: “soportar, aguantar”. 
TAvOheL < ravAAys < rav + 0AMupa: el adjetivo 
significa literalmente “que todo lo arruina” (o bien, 
en sentido pasivo, “que está totalmente arruinado”). 
En este pasaje se lo ha traducido como “maldito” (J, 
U, L-J), “execrado” (DM), “ruinoso” (Phillips). 

cod: “en ti, de ti”. 

epavov Bácu»: “paso (esto es, pie) que supura”; 
éprvos = “aquejado de un absceso o una herida que 


supura” (LSJ). 
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GAyovs = dAyeos: genitivo singular de ¿Ayos. 

O dewvov aivov aivécas: o bien (a) “tú que ofreces 
un consejo terrible” (J, DM, U, L-J), si aivos significa 
aquí “consejo”, un uso sin paralelos, derivado de aivéw 
= “elogiar, recomendar”; o (5) “tú que cuentas este 
cuento terrible” (W) —a saber, que sanaré si ayudo a 
los Atridas—, si aívéw aquí significa “contar”, sentido 
poco usual derivado de aivos = “cuento”. El verbo 
alvéw aparece en una combinación similar junto al 
sustantivo alvos en Esquilo, Agamenón 1482-83, donde 
significa o bien (a) “elogiar con un elogio maligno” 
(Fraenkel), o bien (2%) “contar un cuento maligno” 
(Smyth, Lloyd-Jones). Si Filoctetes 1380 hace eco a 
Agamenón 1482-83, la interpretación (5) es sin duda la 
correcta en ambos casos; pero, aplicado al cuento de 
la curación por los asclepiadas, dewós no significaría 
“terrible, que infunde terror”, sino más bien “agudo, 
diestro, hábil, ingenioso”. 

“+ Táv: una forma cortés de dirigirse a alguien; cf. 
el vocativo “señor”, en castellano. 

pavdávew»: “entender”. 

ópa: rige la cláusula introducida con et, “ve si, con- 
sidera si”. 

SpOpev 1 persona plural del optativo presente, voz 
activa < dpdw. 

meiceiv < rreídu: “persuadir” con acusativo de la 
persona persuadida y acusativo de aquello de lo que 
se la persuade. 

fverás: “prometiste”. 

redpvAgTaL < Opukéa: “parlotear, hablar incesan- 
temente”. 

dvréperdé vuvv Báciw amp: “ahora planta firme- 
mente tus pasos” (J); “ahora, apoya tus pasos con los 
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míos” (U, siguiendo a W). Se señaló una ambigúedad 
similiar, relativa a dvréxov, en el v. 893. 

E y) . Ed « A A ” 
aitiav < airía: “responsabilidad”, generalmente por 
algo mal hecho, o sea “culpa”. En la literatura filosófica 
la palabra significa “causa”, ya en Demócrito. 
Fpoorkúcas xdóva: “habiendo besado la tierra”. 
Para hacerlo hay que postrarse en el suelo en una 
actitud de veneración, el otro sentido de mpooxuvéw 
(véase lo dicho con respecto al v. 533). 

, « sy « » . e « 
pddakew: “decir”, “pensar, creer”, también “prome- 

ES Ñ ; - ; 
ter”; infinitivo como imperativo (véase lo dicho con 
respecto al v. 1080). 
NV OMV... xápuw: “por ti, en tu interés”. 
KATEPNTÓCOV < karepytuw: “retener”. 
orékdAm 2* persona singular, voz pasiva < oTéMow. 
éoxov: véase lo dicho con respecto al v. 1118. 
goí... ópelderar: con infinitivo, “es tu deuda, tu 
obligación”. 
mháxa < mhdé, 1: “planicie, llanura”; en este caso, 
“meseta” (LS). 
mapáveo(a) Y persona singular del aoristo activo 
= rrapawéa: “recomendar, aconsejar”. El aoristo se usa 
con verbos de decir, mandar y aconsejar, aunque se 
refieran al presente, para subrayar el carácter definitivo, 
inalterable de lo que se dice (KG 1 164-65). 
dédev: genitivo con rep implícito, “sin ti”. 
AéovTe GvVvÓ LO: dual, “dos leones que se alimentan 
juntos”. 
TO Devrepov: Heracles ya había saqueado Troya du- 
rante el reinado de Laomedonte, el padre de Príamo 
(Apolodoro 2.134SS.). 
xpeov: “lo que tiene que ser; % usado como aquí, 
con éori implícito, equivale a xp%, “es necesario”. 
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evaefetv TA TpOs Veovs: consejo insertado aquí 
por Sófocles, con visión retrospectiva, en vista del 
pésimo comportamiento de los héroes griegos en el 
saqueo de “Troya y los efectos funestos que sufrieron 
por eso durante su viaje de regreso. 

mdoéBfera = ) evoéBera. 

Anapestos declamativos. El esquema métrico básico 
es 


/ 7) / 
YN RN Y RIU Y RIN A, 


Sin embargo, una sílaba larga puede reemplazar a 
cualquier par de breves y un par de sílabas breves 
a cualquier larga, con tal que no haya cuatro breves 
consecutivas. La cesura regular después del segundo 
metro asegura el ritmo claro, firme, propio de una 
marcha, que caracteriza el verso anapéstico. 

ravry: “del mismo modo”. 

No obstante la opinión contraria de Burges y L-J8W, 
el orden de las palabras en los códices posee un senti- 
do perfectamente claro y apropiado (con la puntuación 
de Cavallin): “No os tardéis. Es el momento de actuar 
y el viento para navegar está aquí. Pues urge por (el 
lado de) la popa” (W). 

pépe: véase lo dicho con respecto al v. 300. 
Eúvpepovpov Epot: “que compartió mi vigilia, que 
vigilaba conmigo”; alude al insomnio provocado por 
el dolor (LSJ) 

Aerpovidoes: “de las praderas”. 

KTÚTOS ÁpOnv róvTOV TpoBoAñrs: “el golpe 
viril del mar en el promontorio”, dpoyv = “varonil, 
masculino” se usa también figurativamente para decir 
“vigoroso”, “robusto”, “rudo”. 

eréyxdmn: “quedó empapado” < Téyyw, “mojar”. 
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kpár(a) nominativo singular neutro: “cabeza”. 
eévdópuxov: “dentro de mi refugio” (U). 

vórov < vóros: “el viento sur”. 

“Eppatov ópos: este “monte de Hermes” tiene que 
ser la misma “roca de Hermes en Lemnos” (Eppatov 
Méras Avpuvov) que menciona Clitemestra (Esquilo 
Agamenón 283-84) entre los puntos a través de los 
cuales le fue remitida la noticia de la caída de Troya. 
pol... xermadopévo: “asaltado por la tormenta”. 
Cf. cákov en el v. 271. En ambos pasajes W entiende 
que el lenguaje es figurativo y alude a la enfermedad 
de Filoctetes y sus crisis. Pero ambos contextos ad- 
miten una interpretación literal: el v. 271 porque se 
habla allí de un descanso después de cruzar en un 
barco pequeño un estrecho en el Mar Egeo; en el 
v. 1460, porque sigue a la referencia al mal tiempo 
en los vv. 1456-57. 

oróvov GvTiTuUTOL: véase lo dicho con respecto al 
v. 694. 

Aúktov: “licio”, esto es, perteneciente a Apolo Likeios. 
OTÓv: propiamente “bebida”, pero aquí “pozo” o 
“manantial”; véase lo dicho con respecto al v. 21. 
empávies < émBaívo: “dar un paso sobre, montar 
en (un caballo, un carro de guerra, un barco)”. La 
metáfora expresa que Filoctetes nunca había pensado 
seriamente que alguna vez saldría de Lemnos. 
Gppiadov < dugiados: “rodeado por el mar”; lite- 
ralmente “rodeado de sal”. 

edvarhoia: dativo comitativo (S 152158.). 

goTríipas: femenino, en concordancia con “ninfas”, 
sujeto tácito del infinitivo. 
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